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KOLEDAR ZA MESEC MAJ 

1 Petek Sv. Filip 
2 Sobota Sv. Atanazij 
3 Nedelja Najdenje sv. Križa 
4 Ponedeljek Sv. Monika 
5 Torek Sv. Pij 
6 Sreda Sv. Janez Latinski 
7 Četrtek Sv. Stanislav 
8 Petek 3S Sv. Mihael 
9 Sobota Sv. Nazijanz 

10 Nedelja Sv. Antonin 
11 Ponedeljek Sv. Jerome 
12 Torek Sv. Nerij 
13 Sreda Sv. Belarmin 
14 Četrtek Vnebohod 
15 Petek s Sv. Baptist 
16 Sobota Sv. Ubald 
17 Nedelja Sv. Paškal 
18 Ponedeljek Sv. Venancij 
19 Torek Sv. Celestin 
20 Sreda Sv. Bernardin 
21 Četrtek Sv. Valent 
22 Petek Sv. Julija 
23 Sobota Sv. Janez iz Rose 
24 Nedelja Binkoštna 
25 Ponedeljek Sv. Gregorij 
26 Torek Sv. Nerij 
27 Sreda 2S Kvatre — Sv. Beda 
28 Četrtek Sv. Avguštin 
29 Petek Sv. Magdalena 
30 Sobota Kvatre 
31 Nedelja Trojiška 

V s a k naročnik 
n a š e g a l ista je pod-
pornik ve l ike misl i 
mis i jonstva J e z u -
s o v e g a . Z a k a j ? 
Dolarj i , ki si j ih 
nameni l za naroč-
nino n a š e g a lista, 
niso vržen i v kot . 
K a m e n č k i s o za 
z g r a d b o Kristuso-
v e g a kra l je s tva in 
N j e g o v e g a duhov-
ništva. A v e Mar i ja 
je bila us tanovl je -
na, da bi v gmot-
n e m oziru podpira-
la d i jake , kandida-
te za duhovnišk i 
stan. 



KRŠČANSKA SLOVEN-
SKA MATI POSNETEK 

BOŽJE MATERE 

SPOMIN tistim mate ram, ki so že 
odšle pred nami v večnost in poči-
va jo v Kristusu, in v čast tistim, ki 

si še tu na zemlj i p r i zadeva jo hoditi po sto-
p in jah božje Matere, poglejmo nekatere 
poteze, da je verna slovenska mat i res po-
snetek Matere božje . 

Božji angel oznani Mar i j i : Glej , sina boš 
rodila in d a j mu ime Jezus ; ta bo sin Na j -
v iš jega! Mar i ja je verovala, kakor jo bla-
g ru je te ta E l izabe ta : "Blagor ti, ker si ve-
rovala ." Mar i ja je verovala, da je n jen 
sin pravi Sin božji . — Naše matere so spre-
jemale otroke s t rdno vero, da so otroci da r 
božj i in izraz na jv iš jega božjega zaupa-
n j a ; da niso otroci samo otroci n jen i in mo-
ževi, marveč otroci božji . 

Mar i ja v bedi rodi svoje de te ; namesto 
zibke mu more dat i samo jasli. A kako je 
t a k r a t Mari ja pozabila nase, samo da bi 
mogla Sinu da t i ! — Kako je to samopoza-
bo lepo posnela s tara slovenska božična 
pesem, ki se je pač skoro gotovo porodila 
v srcu kaki verni ubogi materi . Ko sv. Jožef 
toži, da "za večer jo ga skrbi" , pa mu Ma-
r i ja odgovori kot samo po sebi umevno: 
" S a j večer je t r eba n i !" O koliko mater po-
zabi nase popolnoma samo zato, da ne po-
zabi jo na otroke. 

Vstani, vzemi Dete in ma te r in beži v 
Egipt, ker bo Herod dete iskal, da bi ga po-
gubi l ! In' Mar i ja je morala deliti žalostno 
usodo beguncev. O kdo n a j preš te je vse 
slovenske matere , ki so morale stopiti v te 
br idke Mari j ine s topinje . 

V Egiptu je jedla Mari ja grenki kruh 
brezposelnih. Sin, ki je pozneje drugim 
spreminja l vodo v vin,o in množil kruh, zase 
in za svoje starše ni imel čudeža. In ven-
dar . Mari j ino izna jd l j ivo srce je vselej na-
šlo v materinski l jubezni pot, da miza ni bi-
la p razna . — O koliko mater mora deliti to 
Mari j ino usodo, usodo revne matere . Pa se 
jim godi, kakor pravi Cankar , ki je v svojih 

spisih postavil svoji revni mater i lepši spo-
menik, kakor bi bil bron in k a m e n : Žena 
je deve tkra t močnejša od moža, mati pa 
devetkra t devetdesetkra t . Bog d a j e mate-
ram čudne uganke. Na p r imer : kako bi se 
pripravilo kosilo za osmero ljudi, če ni gro-
ša v hiši in če ne da š tacunar niti soli na 
upan je . Kosilo je na mizi! Skrivnostno gre 
ž iv l jenje da l j e od dne do dne in se ne usta-
vi. Strma in g rapava je pot, težek je voz; 
na vozu sede otroci, osmero jih j e ; jedo in 
pijo, smejo se in kr iče; mati je vprežena. 
če bi se odpočila, če bi stopila prepočasi, bi 
ji švrknilo preko skl jučenih pleč: Hej , po-
tegni ! 

š t i r ideset dni s tarega Jezusa nese Mari-
ja v tempel j , da ga postavi pred Gospoda. 
Pozneje ga vodi ob sobotah v nazareško 
shodnico. Ob velikih t reh judovskih praz-
nikih, o veliki noči, binkoštih in prazniku 
šotorov, ga vodi v Je ruza lem na božjo pot. 
— Poglej te jih naše slovenske ma te re ! 
Otroke vodijo v cerkev, uče jih moliti. Kak-
šna skrivna sreča za ma te r ob prvem obha-
jilu otrok, še vse večja kakor tistih judov-
skih mater , ki jim je sam Gospod objemal 
in blagoslavl jal otroke. Kakšna nedopo-
vedlj iva sreča za verno slovensko mater , če 
spremi sina kot mašnika k o l tar ju Gospo-
dovem! O to, da ima sina novomašnika, je 
prečudna sreča za verno slovensko mate r in 
je kar nekako svojstveno tiho h repenen je 
sko ra j s lednje matere , ki more dati sina v 
šole. Je prav res, ka r pravi naš moderni 
pesnik sicer z nekakšnim podsmeškom, da 
je prišla na blejski otok ženka s tara , 

s tresočo, koščeno roko, 
da tudi ona zacingl ja 
in milost veliko dobo. 
"Priš la sem s tara revica 
na zvonček zacingl ja t , 
da šel bi iz osme šole moj sin 
v l jubl janski lemenat . 
Pa p r e j je mislil biti kaplan, 
pa z d a j noče slišati več. 
O da j , da bi Duna j in doktor in jus 
in druge skušnjave šle p reč ! " 

(Kette.) 

Je to res, k l jub podsmešljivosti te pesmi, 
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in menim, da bodimo katoliški Slovenci r a j -
ši na to ponosni, kakor da bi se sramovali . 

In tisto žalostno veliko noč, ko je bil do-
polnil Jezus dvana j s t let in je zaostal v 
t empl ju in Mar i ja in Jože tega nista vedela 
in sta ga žalostno iskala, ki se ji j e ka r iz-
gubil na neprava pota. Veliki zgled t ake 
matere je sveta Monika, ki je dosti let jo-
kala in molila za zašlega sina in je res po 
dolgih letih iz jokala in izmolila iz svojega 
nerodnega sina velikega škofa in cerkvene-
ga učenika, svetnika svetega Avguština. 
Pa ji je v zahvalo postavil potem sv. Avgu-
štin v svojih spisih spomenik kot nemara 
noben sin ne svoji materi . O koliko je med 
nami tak ih Monik in Avguštinov v naši slo-
venski skromnosti sicer ne tako velikih, ki 
nam jih bo razodel šele sodnj i dan. 

In v t r p l j e n j u sinovem: pod križem stoji 
n jegova mati . Ko v prečudni, nam n ikdar 
razuml jen i zapuščenosti zavpi je Sin bož j i : 
"Moj Bog, moj Bog, z a k a j si me zapust i l ," 
vidi pod križem stati svojo mater . Ko ga je 
v prečudnem božjem sklepu zapusti l sam 
njegov oče, nebeški Oče, ga ni zapusti la 
n jegova mati, zemel jska mati. Gotovo je 
bila to Sinu pres ladka kap l j a v to pregren-
ko zapuščenost . — Tako je predos t ikra t 
žena možu, mati sinu, čeprav nežna, ven-
da r t ako močna opora, čep rav je žena po 
naravi kakor t r ta , ki se opr i jeml je močne-
ga kola, moža, pa se ta močni kol, ta mož, 
včasi pod težo ž iv l jenja tako pošibi, da po-
t r ebu je opore ženine. Pr ide jo včasi v živ-
l jen ju prevare, r azoča ran ja , zapuščenosti 
in samije , ki po ta re jo moža, da se sesede, 
ko pa žena ne omahuje , ampak stoji in dvi-
ga moža. Nemara je ta moč dana ženi iz 
t is tega velikega t r p l j e n j a mater instva, ki 
ga Pismo j eml je za primero, k a d a r govori 
o posebno velikih bridkostih, in o ka te rem 
tako rahlonežno govori sam božji Sin: Že-
na na porodu je žalostna, ker j i je prišla 
n jena u r a ; ko pa porodi dete, ne misli več 
v bridkost od veselja, da se je človek rodil 
na svet. Besed, ki zaslužijo, da so zan je 
matere hvaležne iz vsega srca. 

In ko je potem Mari ja imela mrtvega si-
na v naročju in ga dala, da so ga pokopali . 
— Poglejmo naše matere ob grobu nj iho-

vih otrok! K a j šele naše matere ob svetov-
ni vojski, ko še nj ih molitev ni mogla na j t i 
groba sinovega ali moževega, da bi nan j 
potočila solzo. Prosimo, da bi se ta brid-
kost spet ne ponovila slovenskim mate ram. 

K a j niso vse to poteze, ki pr ib l ižuje jo 
verno slovensko mate r božj i Mater i? O, vse 
krščanske slovenske matere so več ali m a n j 
posnetek božje Matere. Pa ni čuda, če ta 
podoba matere , če spomin na mate r reši 
marsikoga krive poti sploh ali ga vsa j pri-
pe l je n a z a j s krive poti, če je že zašel na-
njo, kakor pravi drobna, pa lepa pesem: 

Pojdi , moj sinko, na pot, 
na ž ivl jenja pot ; 
čuvaj , moj sinko, se zmot, 
ž iv l jen ja zmot! 

Glej, in s eda j sem naza j , 
ali, m a j k a , z n a j : 
sinko tvoj često je pal, 
ali vselej je vstal. 

(O. Župančič.) 

Kdo bo našel močno ženo? Njena cena 
visoko presega bisere. Srce n jenega moža 
se znaša nan jo in ona mu izkazu je dobro_ 
in ne hudega vse svoje žive dni. Je kakor 
trgovčeva lad ja , ki prinaša kruha iz dal j -
nih kra jev . Svojo roko odpira ubogemu in 
svoje dlani potrebnemu. Goljufiva je pri-
je tnost in p razna je lepota ; žena, ka tera sa 
Boga boji, ona bo hval jena. Njeni otroci se 
dvignejo in jo b l ag ru j e jo in n jen mož jo 
hvali. S temi besedami slavi močno ženo, 
močno mater , k r a l j Salomon. N a j na jveč ja 
mati, na jveč j a žena Mari ja izprosi našemu 
narodu dosti takih močnih žen! 

Bog še ni n ikdar nič zapravil . 
Bog večkra t žuga, pa se ne zmenimo. 
Bog visoko, cesar daleč. 
Bog zapre ena vrata , pa odpre stotera. 
Bog zobe vzame, pa da široko grlo. 
Bog ve že, kater i kozi rep krati . 
Bog že ve, kater i kozi rep zasuče. 
Bog že ve, kater i kozi rog odbije. 
Bog že ve, ka teremu ptiču pe r j e striže. 
Boga kliči, a sam ne počiva j ! 



TVOJI OTROCI SO KAKOR 
O L J K O V E M L A D I K E 

OKROG TVOJE MIZE 

AZKVANO je danes vse življe-
nje. Bolna je vsa naša družba. 
Najgloblje pa so rane našega 

družinskega življenja, ki vedno bolj hi-
ra in umira. Zato čaka nas matere ne-
izmerno veliko, a vzvišeno delo: ozdra-
viti moramo naše družinsko življenje, 
prenoviti ga, dati mu novih sokov in mo-
či, dvigniti ga iz bolnega ozračja da-
našnjega sveta. 

Težko, težko je materino breme, a 
spet ni lepše sreče od te, ki jo najde do-
bra mati v lepem družinskem življenju. 
Ko so se Judje vrnili iz bridke babilon-
ske sužnosti v svojo domovino, so v sve-
ti deželi spet vstajali lepi tihi domovi. 
To je bila lepa pomlad! Tako je prevze-
lo tudi psalmista, da je v 127. psalmu 
popisal tiho srečo blagoslovljenega dru-
žinskega življenja. Mati je v domu ka-
kor rodovitna trta, otroci pa kakor olj-
kove mladike okrog domače mize. O, 
da bi tudi iz razrvanosti in babilonske 
sužnosti današnjega časa prišli v novo 
pomlad, ko bodo posejani po naši zem-
lji sami dobri, lepi domovi! 

Matere smo poroštvo take bodoč-
nosti. 

Tiho in skrivnostno je vse delo mate-
rine ljubezni in vzgoje. Najtišje in naj-
skrivnostnejše v času, ko je otrokovo 
življenje še čisto združeno z materinim 
življenjem. Dolge knjige so že napisa-
ne o tej tesni zvezi materinega in otro-
kovega srca, ki ni odločilna samo za 
otrokovo telo, marveč za ves njegov 
značaj in duševni razvoj. Po materi-

nem srcu se oblikuje otrokovo srce. 
Vanj so vsajena materina nagnenja. 
Otrokovo srce slabijo materine slabosti 
in napake. Kako torej že v tej dobi gra-
dimo matere otrokovo bodočnost in s 
tem bodočnost naroda! Vsi sveti in 
božji bi morali biti ti dnevi za vsako 
mater. 

Brala sem lepo knjigo — pisma dan-
ske konvertitinje — vdove, ki je vstopi-
la v karmeličanski samostan v Rimu, a 
je ostala s svojim sinom in pozneje z 
njegovo družino v tesnem duševnem 
stiku. Sinovi ženi, ki pričakuje otroka, 
piše tako-le: "Odgovornost za otroka 
ne pride šele v nekaj letih, ne pride v 
nekaj mesecih, saj je že tu, vsa živa in 
silna! Verjemi svoji materi: tu je že, 
sveta in resno odločilna za tvojega otro-
ka, ne samo za njegovo časno, marveč 
pred vsem za njegovo večno življenje. 
Da je tvoj mož, moj sin, postal po rani 
izgubi očetovi ob svoji materi tak, ka-
kor ga sedaj ljubiš in spoštuješ, je veli-
ka milost božja. A poleg božje dobro-
te sem prepričana, da se je razvil nje-
gov značaj v tistih devetih mesecih, ko 
sem ga nosila pod svojim srcem. Lahko 
lečem, da sem takrat samo zanj živela. 
Če sem bila kdaj v življenju dobra, če 
sem se kdaj zatajevala in premagovala, 
sem se gotovo v tistem svetem času. Bil 
je tudi otrok mojih molitev." 

Matere, imejmo v tako svetem času 
res neprestano pred očmi otrokovo 
dušo! 

Z otrokovim rojstvom pa se pričenja 
pravo vzgojno delo. Prva pot vsake 
krščanske matere po tem dogodku naj 
bi bila pač v cerkev, žal se ta lepa na-
vada posebno v mestih vedno bolj opu-
šča. A kako lepo govori Cerkev mate-
ri: materine bolečine so po Marijinem 
porodu spremenjene v radost; tako pa 
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naj tudi po Marijinem zasluženju mati 
s svojim otrokom doseže večno veselje. 
In kako lepo prosi Cerkev tudi za otro-
ka v materinem naročju, ko ga blago-
slavlja: "Gospod Jezus Kristus, Sin ži-
vega Boga, ki si bil rojen pred vsemi 
veki, pa si v času hotel biti otrok in lju-
biš nedolžnost te dobe: ki si male, k te-
bi prinesene, ljubeče objel in blagoslo-
vil : pridi temu otroku naproti s sladkimi 
blagoslovi in daj, da mu zlobnost ne bo 
premenila razuma; podeli mu, da bo ra-
stel v starosti, modrosti in milosti in bo 
mogel vedno tebi ugajati." Ali ni neka 
težka odgovornost že v tem, če mati za-
mudi tako prositi zase in za svojega 
otroka, če je mati kriva, da nad otroko-
vo zibelko ni molitve in blagoslova sve-
te Cerkve. 

Neštetokrat pa se dogaja, da matere 
ne zamude samo te prve prilike, ko naj 
bi prinesle otroka k ljubečemu Bogu, 
temveč, da vsa dolga leta otrokovega 
doraščanja in dozorevanja pozabljajo 
na njegovo dušo, ki jo bo nekoč Bog 
terjal iz njihovih rok. Nekaj pač da 
otroku šola, marsikaj mu da duhovnik, 
ki ga v šoli uči. A to so samo nekatere 
ure, katerih vrednost razni vplivi še 
zmanjšujejo. In ali ne bodo vse te ure 
ostale brez sadov, če ne bo mati, ki z 
otrokom pričenja jutro, ki se z njim igra 
in ga hrani, ki ga zopet zvečer spravlja 
k počitku in bdi celo nad njegovimi sa-
njami — če ne bo ta mati, ki torej okle-
pa in varuje vse otrokovo življenje, že 
v najnežnejši dobi vzbudila v otroko-
vem srcu veliko ljubezen do Boga, če ga 
že v prvih letih ne bo vadila v odpovedi 
in premagovanju, če ne bo v dobro obra-
čala njegovih nagnenj in strasti in ne 
bo že takoj v začetku utrjevala njego-
vega značaja, varujoč ga mnogih napak 
in slabosti. In poleg vsega tega: prvi-

krat sklepati otrokove roke k molitvi, 
učiti otroške ustnice najprej izgovarjati 
sveta imena, usmerjati prve otroške ko-
rake pred tabernakelj k Jezusu . . . ali 
ni to najsvetejša, pa tudi najslajša ma-
terina dolžnost? 

Ko je otrok v šoli, se seveda materino 
delo ne konča. V tej clobi je treba še 
bolj prisluškovati otrokovemu razvoju 
in opazovati najrazličnejše vplive, ki ga 
obdajajo, da more mati dopolnjevati in 
nadaljevati duhovnikoov in učiteljevo 
delo v šoli. Kako je v šoli nujna mate-
rina pomoč! Vzemite samo pripravo 
na zakramente: koliko lahko stori mati 
pri enem otroku, česar nikdar ne zmore 
duhovnik pri množici otrok. Ob takih 
prilikah se mora mati res pokazati kot 
svečenica v domu. V soncu materine 
ljubezni se cvet otroškega srca najlepše 
odpira svojemu Bogu. V dno duše me 
je ganila tale dogodbica, ki sem jo bra-
la o sv. očetu Piju X., ki je toliko storil 
za zgodnje in pogosto prejemanje obha-
jila. — Nekoč je bila neka francoska 
gospa s svojim malim otrokom pri njem 
v avdijenci. Tedaj je vzel sv. oče ma-
lo deklico v naročje in jo je vprašal, ka-
ko ji je ime in koliko je stara. "Pet let, 
sveti oče, čez dve leti bom šla k prvemu 
obhajilu" mu je odgovorila pogumna 
deklica. "Šele čez dve leti? Koga boš 
pa prejela pri obhajilu?" "Jezusa Kri-
stusa, sveti oče!" "Ali ne vidiš, da je to 
samo okrogel bel kruh?" — "Ne, sveti 
oče," je dejala, "to je v resnici Jezus 
Kristus." — "In kdo je Jezus Kristus?" 
"To je Sin božji, tale." In deklica je 
pokazala na križ na mizi. Tedaj se 
obrne Pij X. do matere: "Jutri imam 
mašo ob šestih. Pridite takrat z dekli-
co. Prejela bo prvo obhajilo, jaz sam 
jo bom obhajal." 

A včasih se zdi, kot bi prezrle me ma-



tere klic tega papeža o zgodnjem in po-
gostem prejemanju obhajila. 

Najlepših otroških let, ko je mlado 
srce najbolj dovzetno za vse, kar je bo-
žjega, ne izrabljamo, kakor bi morale. 
Pomislimo, da ne bomo mogle nikdar 
več nadomestiti, kar bomo v teh letih 
zamudile. Nihče ne pozna otroka tako 
dobro kot mati, nihče ne uživa toliko 
otrokovega zaupanja kot mati. Tako je 
že po naravi mati poklicana, da je sred-
nica med svojim otrokom in božjim pri-
jateljem. Seveda pa mora najprej sa-
ma v globoki veri in prisrčni ljubezni 
hoditi pot k tabernaklju. Drugače ne 
more voditi svojega otroka. Mati, ki no-
si Jezusa v svojem srcu in čuti dan za 
dnem vso srečo tega tesnega združenja 
z dobrim Bogom, bo naravnost želela to 
srečo dati tudi svojim otrokom. Čisto 
preprosto, neprisiljeno jih bo znala uči-
ti ljubiti malega Jezusa v jaselcah, tr-
peti za Jezusa na križu in ga obiskovati 
v cerkvi, kjer v tabernaklju še vedno 
Jezus stanuje. Ob taki materi bo otro-
ku dan prvega obhajila res najlepši dan 
v življenju, a hkrati tudi šele začetek 
prave resnične sreče. Ob materi bo 
otrok vedno lepše doživljal vso Jezuso-
vo ljubezen in pomoč in milost, ki nam 
jo daje v zakramentu Rešnjega Telesa 
— in tako bo rastel kakor božji otrok v 
nazaretskem domu. Glejte, že skrb za 
našega otroka, naš materinski poklic 
nam nalaga ta evharistični apostolat. 
Širimo torej ljubezen do Jezusa v Reš-
njem Telesu v naših družinah — potem 
bo uspelo naše delo, potem bo lepša bo-
dočnost naših otrok! 

Jezus v srcu bo tudi najboljši pomoč-
nik, ko se bo moral otrok boriti proti 
vsem slabim nagnenjem, zlasti, da bo 
ostal nedotaknjen in čist. Vzgoja k či-
stosti, to je težka naloga dandanes. Ma-

ti vzgojiteljica mora pred vsem paziti 
na otrokovo družbo in njegovo čtivo. 
Saj otroku, ko doraste, tudi najlepši 
dom ne bo več zadoščal. Pride čas, ko 
se mlada duša naveže na prijatelja, pri-
jateljico; ko niti materina nežnost, niti 
očetova strogost ne bo zadržala otroka 
doma. Če pa bo mati ohranila otroko-
vo zaupanje, bo tudi v tem času lahko 
spoznala in preprečila vse slabe uplive, 
ki bi mogli otroka pokvariti. Enako bo 
tudi pri knjigah dobra mati znala vzbu-
diti otrokovo veselje do dobrih knjig, 
da otrok niti malo ne bo bral slabih, če 
bi skrivaj prišel do njih. Važno je še 
vprašanje poslov v družini. Pazimo, 
matere, komu izročamo svoje otroke, če 
že to moramo. 

Velike nevarnosti za čistost mlade 
duše so prav v dobi, ko otrok dorašča 
polagoma v mladega fanta, mlado dek-
le. Kako je treba paziti v tej dobi, da 
bo otrok vedno zaposlen, da bo imel ve-
selje do lepega, ustvarjajočega dela! 
To ga bo obranilo pol nevarnosti. Se-
veda se mora tudi mnogo gibati v nara-
vi, gojiti zdrav šport v pravih merah in 
pod pravim nadzorstvom, da bo tudi te-
lesno dorastel in se tudi krepil v teh ve-
likih spremembah. 

Poleg tega pa je velike važnosti tudi 
to, da mati sama pouči otroka o* mate-
rinstvu, o početku življenja, o ustvarja-
joči moči našega telesa. Vsaka mati, ki 
se trudi biti dobra vzgojiteljica, bo go-
tovo vedno zadela pravi čas in pravi na-
čin za ta pouk. Mnogo se govori o tem 
vprašanju. Res je edino mati poklica-
na za to, da razodene otroku čudež živ-
ljenja, za katerega je sama že toliko 
pretrpela. Prav ona ne sme pustiti, da 
bi kda j njen otrok, pokvarjen od slabih 
tovarišev ali tovarišic, imel o tem naj-
večjem življenjskem čudežu najnizkot-



nejše predstave. Samo po materi bo 
prejel lepo in plemenito pojmovanje o 
svojem spočetju, razvoju in rojstvu. Sa-
mo od matere bo izvedel, kako silna je 
morala biti materina ljubezen, v kateri 
je toliko za otroka pretrpela. Če pa bo 
mati zapirala in zaprla to skrivnost 
pred svojim otrokom, bo prav ona kri-
va, če bo v tistih letih, ko bi mogla biti 
ljubezen med njima najlepša in naj-
globlja, razmerje med materjo in otro-
kom zastrupljeno. 

A čas se ne ustavi. Naše otroke kliče 
življenje. Morda jih iztrga iz doma šo-
la, morda vojaško leto, morda služba, 
morda delo v tujini, v tujem kraju. To 
je tok življenja. Odhajajo iz rodne hi-
še. A ne sami. Materina ljubezen, ma-
terina skrb, materina dobrota mora iti 
ž njimi. Čutiti jo morajo. V vednem 
duševnem stiku mora mati z njimi nosi-
ti vse domotožje, z njimi preživeti hre-
penečo ljubezen, ko jim napolni duše, z 
njimi pretrpeti bol, ko pride nanje. Tak 
otrok tudi v tujini ne bo sam. Materina 
vroča molitev in živa ljubezen ga bo ob-
varovala pred padcem. 

Glejte, tako stoji mati v življenju. 
Vdana, s sklonjeno glavo prejemajoča 
iz božjih rok breme in sveto nalogo ma-
terinstva. S sklenjenimi rokami uči 
svojega otroka in prosi zanj. In, čeprav 
s krvavečim srcem, vztraja pri svojem 
otroku v zvesti ljubezni, zato da ga 
ohrani in reši — zase in za svojega Bo-
ga in za svojo domovino. 

Vse materino življenje je tako težko, 
a blagoslovljeno delo apostolata. Dasi 
tiho in skrito, a prav zato tem rodovit-
nejše in plodonosnejše. Kako bi mogle 
izzveneti moje besede drugače kot v 
klic: Matere, na apostolsko delo za kr-
ščansko družino! 

BLAGOR TELESU, KI TE 
JE NOSILO! 

RED, vami, krščanske matere 
m mm n a kratko spregovorim o 
••"Ml svetosti materinstva. Skupno 
naj bi se nam obnovila zavest, kako svet 
je materinski poklic in kako velika in 
javnega obsojanja vredna je pregreha 
mater, ki materinstvo zanemarjajo in 
zlorabljajo. 

Pri nas se tuje šege in navade rade 
udomačijo, tudi ako so slabe. Tako nas 
je zlasti svetovna vojna seznanila s tisto 
vrsto materinstva, katero hoče le bolj 
uživati kot pa se za otroke žrtvovati; že 
mnogo mater je med nami, ki ne mara-
jo več otrok kakor enega ali dva. Rojst-
ni prirastek pri Slovencih že poprej ni 
bil bogve kako velik; po vojni pa gre 
vidno navzdol. Črv je zaglodal na str-
ženu našega naroda. Hiše s številnimi 
otroki so prišle v nevarnost; poštene 
matere morajo vedno bolj pogosto po-
slušati začudena vprašanja: Kako pa to, 
da imaš tolikšno družino? Ali nič ne 
gledaš nase, ali nista dva dovolj? 

Javnost prireja materinske dneve in 
proslavlja materinstvo. Žal pa, da se 
na takih proslavah javno ne ožigosajo 
in ne osramote nepoštene matere, ki mo-
rajo povešati oči pred Bogom in bi mo-
rale povešati oči pred lastnim narodom 
in lastnimi otroki. Samo tiste matere 
so vredne proslave, katere v zakonu ži-
ve, kakor jim je v vest zapisal Bog in 
kakor jih navaja nezmotna učiteljica 
človeštva, sveta Cerkev. Javno je tre-
ba počastiti matere, ki se žrtvujejo za 
svoj rod. 

Naj se mati, ki samohotno omejuje 
materinstvo, še tako izgovarja; na j jo 



ne vem kdo zagovarja v razgovorih, v 
javnih nagovorih in v tisku. Nepošteno 
ravna taka mati in velja ji klic Janeza 
Krstnika: "Ni ti dovoljeno!" Vest se ne 
da prevpiti, ne preglasovati; tudi javno 
mnenje je ne uniči. 

Materinstvo je vzvišen poklic. Kaj 
hočete še višje odlike, kakor če sam 
Stvarnik komu prepusti del svoje stva-
rilne moči, da novo bitje pokliče v biva-
nje ! In nam staršem, nam materam je 
predobri Stvarnik dal oblast in moč, da 
obujamo in gojimo novo življenje; v 
nas materah se začenja in po nas ohra-
nja in krepi telesno in dušno življenje 
otrok, ki so namenjeni za Boga in za 
večno srečo. Kaj hočete večje odlike? 
— Res da hoče Bog, da je materinstvo 
neprestana žrtev; res da je ob odhodu 
iz raja zaklical prvi materi Evi: "Na-
množil bom težave tvoje nosečnosti, v 
bolečinah boš rodila otroke." Ali Bog 
je plačnik za materinske žrtve že na 
tem svetu in je z materinstvom združil 
tudi notranje veselje in take najpleme-
nitejše užitke, kakršnih noben poklic 
ne more nuditi. 

Otrok je najlepše, kar sploh biva pod 
se je zdelo, kakor da gleda v nebesa, 
božjim soncem in pesniku Gregorčiču 
kadar je gledal v nedolžne otrokove oči. 
Kako še vse bolj na široko se pa odpira 
pogled v nebo nam materam, kadar se 
zagledamo v lepe in nedolžne očke svo-
jih lastnih otrok, ki smo jih za ceno mla-
dosti, zložnosti, neredko tudi za ceno 
nevarnosti lastnega življenja rodile in 
ohranjale pri življenju! 

Še tako ubožna in nadložna mati čuti 
nedopovedljivo srečo, ko gleda iz dne-
va v dan in iz leta v leto, kako se njen 
otročiček na telesu in duši razvija in 
kako se mu dramijo in večajo dušne 
zmožnosti. 

In vse te užitke daje Bog materi ne le 
pri prvem ali drugem otroku, ampak je 
sreča materinstva vedno večja, čim več 
je otrok, ker vsak naslednji zahteva več 
žrtev. Bog, predobri Stvarnik in pre-
velikodušni plačnik, gleda s čedalje 
večjim veseljem in blagoslovom na ma-
ter, kolikor več njenih otročičev mu pri-
nesejo h krstnem kamnu in jih pripelje-
jo k angelski mizi prvega obhajila. 

Zdravje matere — tako pravijo — 
zahteva omejevanje porodov. Materin-
stvo terja žrtve, tudi težke žrtve; včasi 
terja celo življenje. Kakor je učlove-
čeni Sin božji dal lastno življenje, da 
smo mi prejeli nadnaravno življenje, 
tako je Bog svojemu Sinu naredil po-
dobne mnoge matere, ki lastno življenje 
izgube, da dajo življenje otroku. To so 
velikodušne junakinje, katerim Bog ve-
likodušno plačuje njih žrtev. — Božja 
milost krepi in hrabri tudi matere, ka-
tere so v svojem poklicu izgubile zdrav-
je ; šibke so postale, da je krepak njih 
rod. Tudi njim je Bog pripravil venec 
obilnega plačila. 

Na splošno pa moramo ugotoviti, da 
veliko več mater oboli in hira zaradi 
otrok, katerih ne marajo spočeti, kakor 
zaradi otrok, ki so jih rodile in vzredile. 
Materinstvo, in sicer pošteno in vestno 
materinstvo, je zahteva naše ženske na-
rave. Vsak greh zoper naravo se pa že 
na tem svetu maščuje. 

Drugi njih izgovor: Če ni dosti otrok, 
so tisti bolj zdravi in krepki, ker so-de-
ležni večje skrbi in nege. 

Krščanske matere, ve dobro veste, da 
zdravje in čilost nista zavisna samo od 
neprestanega krmljenja in siljenja k 
hrani, ampak zavisita tudi od zmerno-
sti, urejenosti in utrjenosti. Zato je pa 
družina s številnimi otroki naravnost 
visoka šola! Med bratci in sestricami 



se otrok že od zgodnje mladosti uči po-
zabljati nase in na svoje domislice; po-
trpeti zna; uči se skromnosti in zado-
voljnosti z malim. Kar mu starši dajo, 
hvaležno in veselo sprejema. Tak otrok 
bo v življenju krepak in odporen po du-
hu, pa tudi po telesu, in se bo smejal 
svojemu pomehkuženemu tovarišu iz hi-
še, kjer je bilo le dvoje otrok. 

Slabe gospodarske in premoženjske 
razmere silijo matere, da omejujejo roj-
stva. To je tretji izgovor. 

Imetje tega sveta je bilo in bo neena-
komerno razdeljeno med ljudi. Eni ima-
jo več, drugi manj. Nekateri celo trpe 
uboštvo in Jezus, ki je gledal v bodoč-
nost, je dejal: "Ubožce boste vedno 
imeli med seboj." Kakor so ubožni po-
samezni ljudje, tako so ubožne tudi dru-
žine. Bog je tako uredil, a je hkrati 
blagroval uboštvo kot bolj zanesljivo 
pot proti zadnjemu smotru ter je sam 
doraščal v ubožni nazareški družini. 

Pa Bog skrbi za vsakega človeka; tu-
di ubožno mater in njene ubožne otroke 
ima zapisane v svojo skrbno previdnost. 
Bog preživlja vsak dan na miljone in 
milijarde živih bitij, ki nimajo ne uma, 
ne neumrljive duše; pa bo pozabil na 
matere in njih otročiče? Vanj naj zau-
pajo ! Starši na j store za otroke, kar pač 
morejo, vse drugo bo dodal Bog. Jezus 
je budil zaupanje na božjo previdnost, 
ko je pokazal na cvetlice na polju, ka-
tere ne tko in ne predejo, a še bogati 
kralj Salomon ni imel obleke, kakor 
njih ena; pokazal je tudi na ptice pod 
nebom, ki ne nesejo in ne spravljajo v 
žitnice, a so nasičene vsak večer, ko gre 
sonce za goro. Ljudje, zlasti še me ma-
tere moramo zaupati na Boga, ker ako 
je našim otrokom dal telesno življenje 
in jih je pri krstu sprejel za svoje otro-
ke, ne bo nikoli pozabil nanje. 

Kadar smo malodušne, poglejmo v 
preteklost, ko je bilo zelo hudo, pa se je 
vendarle vse lepo izteklo, ko je božja 
roka dobrohotno posegla vmes. 

Naše slovenske matere so v vseh mi-
nulih stoletjih v svojih bornih bajtah in 
ob vsej tlaki in desetini rodile in vzre-
jale številen zarod; stare krstne knjige 
nam govore, da so naše babice znale 
ljubiti svoje otročiče in so jim požrtvo-
valno posredovale življenje, zaupajoč 
na Boga in na božjo previdnost. Ob 
njih življenjskem pogumu naj se sra-
motno poskrijejo vse tiste njihove brez-
vestne potomke, ki bolj ljubijo sebe kot 
otroke! 

Četrti izgovor: Bojimo se, ali bomo 
mogle otroke dobro vzgojiti, zato jim 
ne dajemo življenja. 

Kakšno modrovanje! Že v naprej ta-
ko sramotno vreči puško v koruzo! Po-
tem naj se take matere rajši sploh ne 
poročajo, kajti vendarle je laglje vzgo-
jiti številnejšo družino, kjer gre vse na-
ravnim potom in se otroci vadijo v sa-
moodpovedi in v resnejšem pojmova-
nju življenja! Svetnike navadno sre-
čujemo v družinah, kjer je bilo dosti 
otrok. Ob številnih bratcih in sestricah 
so se učili obzirnosti, dobrote, usmilje-
nja in plemenitosti; njih večja samo-
stojnost jih je že pri otroških igrah na-
vajala k pogumu in odločnosti za dobra 
dela. 

Kako težavna in obupna pa je vzgoja 
edinčka ali edinih dveh otročičev! Mati 
tišči s svojo ljubosumno ljubeznijo za 
njima in ju hoče za vsako ceno prikle-
niti nase. Zato ju razvaja. Vse stori 
namesto njiju, jemlje jima samostoj-
nost in življenjski pogum. Tak otrok 
postaja vedno večji trinog nad svojimi 
starši. Le sebe vidi in svoje želje, do 
drugih je neobčutljiv in trd. Ne zna ce-



niti dobrot svojih preskrbnih roditeljev, 
zato jih jima tudi ne bo vračal. 

Kjer je le en otrok ali le dva, v tisti 
hiši ni vedrega mladostnega veselja, 
vrišča in smeha. Le večje število brat-
cev in sestric ustvarja otroško ozračje, 
le tam se otroci naravno razvijajo. Spo-
min na tako mladost bo ljub otrokom in 
staršem. Nasprotno pa: nepopisno tr-
pe starši pri enem ali dveh otrocih za-
radi vedne bojazni, da se mu kaj zlega 
pripeti; vsako nezgodo gledajo v preti-
ranem merilu. Mladost je takim otro-
kom muka. 

Še enega izgovora ne smemo zamol-
čati: take matere ne marajo otrok, ker 
otroci jemljejo materi telesno lepoto in 
svežost. 

Krščanske matere, to je pa res. Otro-
ci jemljejo materi telesno lepoto in sve-
žost. Pa krščanska mati jim jo rada da, 
ker jih ljubi. Njena mladost se bo iz-
nova rodila v vsakem njenem otročiču; 
vsak njen otročiček je del nje same; ko 
bo shodil in začel govoriti, ko bo prvo 
pesemco zapel in se prvič radostno igral 
s tovariši, bo mati to v njem delala. Ko 
bo njena hčerka v svoji prvi in edini lju-
bezni vztrepetala pred lepoto materin-
stva, bo njena mati, ki bo takrat morda 
že v letih, čar mladosti iznova v n je j 
doživela. 

Bogati umr je , reveža pa Bog vzame. 

Bogu dušico, sinu mošnjico. 

Bogu ni da r iz vsake roke pr i je ten . 

Bogu posojuje , kdor ubogim d a r u j e . 

Bogu se moliti, a niti vragu se zamerit i . 

Boj se Boga, a hudiča ne d raž i ! 

Bolje je le iskra bož jega spoznan ja , ka-

kor g rmada posvetnega modrovan ja . 

P O M A R A N Č A 

VELIKI noči bo tri leta, vendar še 
| H | s eda j mi je vse pred očmi kot ta-
W&MM krat . Kakor da bi mi kdo z lede-
nomrzlo roko segel v srce, se mi zdi, ko se 
spomnim dogodka z lepo, debelo poma-
rančo. 

Toplo je bilo in okrog cerkve na Taboru 
je bilo vse živo. K r a m a r j i so kriče ponu-
jal i svoje blago, vse stojnice so bile oblega-
ne in l j u d j e so se prerivali kakor v cerkvi. 
Maša je bila že končana in le n e k a j starih 
ženic je sedelo po klopeh v temni cerkvi, ki 
je še vsa vonja la po kadilu. Dim je lahno 
plul pod stropom in kakor v kopreno zavi-
ja l že i tak medle slike, ki jih je izprala vo-
da , ki je ob času do lgo t ra jnega deževja 
prišla tudi skozi strop. Kar nas je bilo 
otrok smo že pri z a d n j e m evangeli ju po-
begnili iz cerkve in se razpodil i okoli s toj-
nic. Ko smo si vse ogledali, smo odšli na 
rob griča, odkoder so vodile strme stopnice 
naravnost v vas. Nedaleč od stopnic je bil 
s ta r zid in za nj im so vedno stali pomaran-
čar j i . Bili so navadno š t i r je in vsi so dosti 
zaslužili, ka j t i f a n t j e so radi sekali poma-
ranče. 

Tudi ta dan so jih in mi otroci smo s hre-
penen jem zrli, kako so se d ina r j i zadiral i v 
mehko kožo vonjivih pomaranč. Po cele 
ure smo stali in gledali ter cedili sline. 

Tis t ikrat je bil tudi Bol tar jev Tonček z 
nami. Njegov oče je bil hrom in doma je 
v lada la silna revščina. Mati je hodila.okrog 
na dnino, s t a re j ša hčerka pa v tovarno, za-
služek je bil le m a j h e n . Niti s t anovanja 
niso mogli plačevati . Za to j im je občina 
prepust i la zapuščen hlev, ki je stal na kon-
cu vasi, prav ob potoku. Otrok je bilo tro-
je. Poleg Ivanke še Tonček in France, ki 
je bil na j s ta re j š i , toda bolan. 

Tistega dne to re j je bil tudi Bol tar jev 
Tonček z nami. Nekam vesele so mu bile 
oči, ko je zrl pomaranče . Ko so se proti 
poldnevu f a n t j e malo razšli in smo ostali le 
še otroci, j e Tonček stopil k pomaranča r ju 
in mu pomolil dva d ina r j a . Vsi smo se za-
čudili in v srcu nam je vstala zavist. Vede-



li smo, da si za dva d inar ja dobil na jdebe-
lejšo pomarančo. Take so kupovali gospod 
župnik ministrantom na veliko noč. 

Tonček si jo je sam izbral. Ves srečen, z 
iskrečimi očmi jo je ogledoval, tehta l v ro-
ki, jo premetaval iz ene v drugo in se je kar 
ni mogel nagledati . 

Mi smo ga vsi nevoščljivo obkolili in ga 
spraševali, k je je dobil denar. Dejal je, da 
mu ga je dala sestra, ker niso pekli nič po-
tic doma. "To bo mati vesela, ko ji jo pri-
nesem," je rekel ob koncu. 

Že je hotel oditi, mi pa smo tiščali v a n j 
in ga prosili, n a j jo da vsakemu v roke, da 
bi jo potehtal . Tonček se je branil, prijel 
pomarančo z dvema prstoma in jo vzdignil 
nad glavo. Teda j ga je Stopar jev Mat i ja 
udaril po roki in lepa, debela pomaranča se 
je zakotali la po strmih stopnicah, stekla 
prek t ravnika in padla na cesto. Ravno 
tisti hip je prišel mimo Rekar jev Matevž, 
ki je hodil že v ponavljalno šolo, in z glas-
nim smehom spravil pomarančo v žep. — 
Vsi smo obstrmeli in ko se je Tonček naslo-
nil na zid in zajokal , smo se razbežal i . 

Tri leta je že tega, toda vsakokrat , ko se 
spomnim na Tončkovo pomarančo, mi je, 
kakor da mi je mrzla roka segla v srce. 

METKA IN NJENO PISMO 

H" S E K A J d'1* P 0 prvem majn iku je pis-
' monoša stopil v poštno pisarno in 

I] rekel ravna te l ju : 
"Gospod ravnatel j , dobil sem pismo, ki 

ga nikamor ne morem oddati ." 
" Z a k a j n e ? " je vprašal r avna te l j . 
"Zato, ker je naslovljeno — v nebesa." 
Ravnatel j se je razjezi l . 
" Je pa spet kakšna neumna šala — in to 

vprav v teh dneh, ko imamo toliko dela ." 
"Ne ver jamem," je rekel pismonoša. 

"Zdi se mi, da je naslov napisala nedolžna 
otroška roka." 

"Pokaži te mi pismo." 
Pismonoša je izročil pismo in gospod 

ravnate l j je bral na ovitku: "Moji l jubi ma-

miic v nebesa." Odprl je ovitek in poteg-
nil iz n jega ma jhen bel listek, na katerem 
je bilo napisano: 

Moja dobra mamica! 
Odkar si v nebesih, sem jaz tako sama. 

Rada bi prišla k tebi. Gospa, pri kateri 
sem zdaj , je dobra in pr i jazna, a tako do-
bra kakor si bila Ti, ne more biti nihče na 
svetu. In tako slabo se ji godi. Mož ji je 
pred tremi tedni umrl. Saj si ga gotovo ka j 
srečala v nebesih. Izseliti smo se morali 
iz pre jšn jega , lepega in velikega stanova-
nja . Z d a j s tanujemo v ozki, umazani ulici 
v predmest ju . — Iz tega s tanovanja smo 
vzeli s seboj samo mojo punčko. Daj , ma-
mica, pokaži tole pismo ljubemu Bogu in 
ga prosi, na j pokliče tudi mene v nebesa. 
Tako rada bi bila pri Tebi! 

Milijon pozdravčkov in poljubčkov Ti 
pošilja 

Tvoja l jubeča hčerka Metka. 
In še tega ne pozabi povedati angelčku, 

ki ti prinese to pismo, n a j si dobro zapomni 
hišno številko in ulico. Stanujemo na Stari 
cesti št. 10. 

Staremu pismonoši so se zarosile oči, ko 
je gospod ravnate l j prečital pismo do kon-
ca. In tudi ravnatel ju se je neka j narahlo 
zgenilo v srcu. Ganjen je reke l : 

"Tole punčko bi rad poznal. Bodite tako 
pri jazni in pojdite na njeno stanovanje ter 
mi jo privedite. Recite ji, da je prišel od-
govor na njeno pismo in da ga mora priti 
sama iskat ." 

Pismonoša je hitrih korakov odšel po 
deklico. 

Gospod ravnate l j se je globoko zamislil. 
Imel je dobro, marlj ivo ženo, v službi se 

je povzpel na visoko mesto in tudi premo-
žen je bil. Toda njegova sreča ni bila po-
polna: otrok ni imel, da bi mu bili na stara 
leta v tolažbo in veselje. In zda j mu je 

Jaožja previdnost poslala na pot deklico, ki 
jo bo — tako je čutil že vnapre j — vzlju-
bil kakor lastnega otroka. 

čez pol ure so se odprla vrata ravnate-
ljeve pisarne in čez prag je stopila plaha 
punčka, ki jo je stari pismonoša vodil za 
roko. 

'Gospod ravnatel j , to je ona punčka!" 
Ravnatel j je radovedno motril dekličin 



obrazek. Dvignil jo je n a j p r e j v naročje , 
potem pa jo je posadil na mizo. 

Revna, toda snažno in skrbno naprav l je -
na deklica, ki ji je bilo približno sedem let, 
je bila na vso moč presenečena in prestra-
šena. Njen bledi, žalosten obrazek je bil 
podoben velikemu vpraša ju . 

Sivolasi gospod ravna te l j je n e k a j časa 
molče gledal n jene žalostne oči — in poza-
bil pri tem na vse: na uradno strogost in 
službeno dostojanstvo. 

Pismonoša je prekinil dolgot ra jn i molk : 
"Gospod ravna te l j , punčka je prišla po 

odgovor. Zelo je radovedna , k a j ji j e mati 
sporočila iz nebes. Spotoma me je veno-
mer obsipala z vprašanj i , toda j az ji nisem 
mogel povedati ničesar ." 

"Ali je res, da vam je mamica p i s a l a?" 
je vprašala deklica in se zaupno sklonila k 
ravnate l jevemu obrazu. 

"Tvoja mamica mi ni sama pisa la ; l jubi 
Bog mi je sporočil, da boš morala n e k a j ča-
sa še na zemlj i ostati ." 

Debele solze so privrele deklici iz oči. 
"Ali tudi očeta nimaš več?" jo je sočut-

no vprašal ravna te l j . 
"Ne ," je žalostno odgovorila. "Umrl mi 

je, ko sem bila še čisto m a j h n a . " 
" še n e k a j ti moram povedat i ," je mehko 

rekel gospod ravna te l j . "Ljubi Bog želi, da 
sem odslej j az tvo j očka. Moja žena, ki 
ima m a j h n e in pr idne punčke zelo rada , ti 
bo pa nadomestovala mamico. Ali hočeš?" 

"Če moja mamica t ako želi — prav 
r a d a ! " 

In gospod ravna te l j je vzel malo Metko 
na veliko veselje njegove žene k sebi na 
dom. Živeli so srečno in zadovol jno do 
poznih let. 

Boga s kruhom po glavi bije. 
Božja je n a j j a č j a . 
Brez d e n a r j a — kakor Bog brez b ra ta . 
Če bi bilo (pri Bogu) mogoče, bi se Bog 

kesal t reh reči : ker je dal človeku prosto 
voljo, ker je dopustil vesoljni potop in ker 
vzame malim otrokom mater . 

č e bi Bog vse licemerce hkra t i v pekel 
pehnil, t ako j ogenj zaduše. 

MATERINA ŽRTEV 

Na Siciliji, ki leži na jugu Ital i je, se sko-
r a j vsako leto po j av l j a j o z d a j večji, z d a j 
manjš i potresi, ki j ih povzroča ognjenik 
Etna. Najs t rašne jš i potres je bil leta 1783, 
ko je porušil cvetoča mesta in vasi, med nji-
mi tudi na jveč je sicil i jansko mesto Messi-
110. Prebivalstvo je bežalo v blaznem 
s t rahu na vse strani. Na tisoče l judi so po-
kopale pod seboj razval ine hiš. Kdo bi 
popisal grozo tistih dni ! Otroci niso vedeli 
za starše, starši se niso menili za svoje otro-
ke, možje so odrivali s labotne žene, da so 
si rešili golo ž ivl jenje , mladeniči so podi-
rali s tarčke in drveli čez n je — vsak je skr-
bel samo zase! 

Vsak — samo matere ne! N a j vam po-
vem zgodbo iz tistih žalostnih dni. 

Grofica Spapara , po rodu Francoz in ja , 
j e omedlela, ko se je pričela zemlja tresti. 
Njen mož jo je dvignil v naročje in jo z ve-
likim t rudom prenesel v pristanišče. Položil 
j o je na tla in odhitel iskat čoln da bi spra-
vil na varno sebe in n a j d r a ž j e , kar je mogel 
rešiti — svojo ženo. Pr iprav l jen je bil v 
svojem obupu ponuditi za čoln celo premo-
ženje . Toda za čolne se je že t rgala veli-
kanska množica l judi in ni ga bilo lahko 
dobiti . Grof je kakor blazen drvel okoli 
in ponuja l ba jne vsote za en sam čoln. Dol-
go, dolgo ga je iskal, dokler ga ni n a z a d n j e 
le našel na zapuščeni obali z u n a j mesta . . . 

Medtem se je grof ica prebudila iz svoje 
omedlevice. Njena prva misel je b i la : k j e 
je otrok? V hipu se j i je povrnila moč in 
pogum se ji je podvojil . Stekla je n a z a j v 
mesto. Prer ivala se je skozi bežeče ljudi, 
ki so ji — z naj raz l ičnejš imi stvarmi oblo-
ženi — drveli nasproti . Nič se ni bala ru-
šečih se hiš, ki so se podirale na levi in 
desni. 

Hitela je n a p r e j in nap re j . Njene oči so 
bile že vse nes t rpne od pr ičakovanja , k d a j 
bo zagledala domačo hišo. V duši ji je div-
jal smrten s t rah, da ne bo več videla svoje-
ga otroka. Hvala Bogu, ulica je že t u ! In 
tudi hiša še s to j i ! 

Zdrvela je po stopnicah v spalnico. 
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Otrok je mirno spal v zibelki. Vzela ga je 
v naročje in stisnila k sebi s tako močjo, da 
je otrok za joka l . 

Z d a j pa n a z a j ! Moj Bog, tla so se vdrla 
pod njenimi nogami. Pot n a z a j ji je zapr-
ta. Begala je iz sobe v sobo. In vsako-
kra t so se vdirala za n jo t la, ko jo je zapu-
stila. Napol blazna je pridrvela na balkon, 
svoje z a d n j e zatočišče. Z razmršenimi las-
mi, moleč otroka v zrak , je kričala in pro-
sila mimo bežeče, n a j ji pomaga jo . Z a m a n ! 
Nihče ni imel časa, da bi se brigal za t u j o 
bolečino; vsak je imel s samim seboj oprav-
ka dovolj. 

DOMOVINI 
Vide l s em tvoje c v e t o č e ravnine , 
v idel v nj ih lepe , pr i jazne vasi , 
v idel s e m s s n e g o m pokr i te p lan ine , 
hr ibčke in gr ičke in s trme rebri . 

V po l ju zoreče je ž i to šumelo , 
c v e t j e kras i lo z e l e n e trave, 
v drevju , grmič ju vse g l a s n o je pe lo , 
s hr ibov so g l e d a l e be le cerkve . 

Sveta si z e m l j a , ti b l a g o s l o v l j e n a 
si od N a j v i š j e g a , Kra l ja n e b a ; 
ti z moj ih d e d o v k r v j o n a p o j e n a , 
tebi vsa m o j a l j u b e z e n ve l ja . 

Tebi ž ivet i in za te umret i , 
d r a g a S loveni ja , srčno ž e l i m ; 
k o ti še lepš ih dni zarja zasvet i , 
v tvoj ih n a j svet ih t leh grob svo j dobim. 

Mati pa ni odneha la : 
" V s a j otroka reši te!" 
Njene prošnje so uda r j a l e ob gluha uše-

sa. Vsak se je bal samo zase in je hitel v 
pristanišče, zadn je pribežališče meščanov. 

Mati se je onemogla naslonila na ogra jo . 
T e d a j je neka j zahreščalo, plameni so 
bušknili skozi vrata na balkon in balkon se 
je zrušil na cesto. 

Mati j e z otrokom izginila v ruševinah v 
hipu, ko je po cesti pritekel n jen mož. Pre-
pozno jo je pogrešil in tako je bil samo pri-
ča žalostne smrti junaške matere . 

Š M A R N O G O R S K I 
S P O M I N I 

IIK pred prvo svetovno vojno je bilo, 
ko sem se pr ipravl ja l na izlet na 
Koroško in sicer na novo mašo. V 

bogoslovju smo imeli tovariša Petr iča s Ko-
roškega, ki je imel biti v n e k a j tednih po-
svečen. Novo mašo je imel napovedano 
samo eno nedel jo pred razglasi tvi jo sploš-
ne mobilizacije. J a z sem bil določen no-
vomašniku za "d ruga" . 

Tiste tedne pred novo mašo sem veliko 
san ja l o Koroški. Nekoč sem jo bil videl z 
vrha Golice in zdela se mi je t ako lepa, da 
se mi je za vselej vtisnila v spomin. Že ta-
kra t sem nekoliko vedel o Korotanu, slo-
venskem "vi la je tu" , kot so ga radi imeno-
vali pri "Cirilovi d ružb i" in "Slovenski 
s t raži" . Vi la je t pomeni pokra j ino , od 
Turkov pod ja rml jeno . Korotanu sicer ni-
so vladali Turki , vladal mu je Duna j in si-
cer prav po turško. Odtod beseda o koro-
škem "v i la je tu" . 

Tovarišu Petriču sem raz lagal sliko Ko-
rotana, ki mi je živela v spominu z vrha 
Golice. In on je meni raz lagal tisoč slik, 
ki so ga spreml ja le od rane mladosti iz Ko-
rotana. Opisoval mi je ž iv l jenje na slo-
venskem Koroškem, vas za vasjo, polje za 
pol jem, rebro za rebrom. Koroški Sloven-
ci so rasli pred menoj iz tal in mi pripove-
dovali o svojih bojih, o svojih zmagah , pa 
tudi o svojih porazih. Trd je bil boj, meh-
ka je bila koroška duša. Prehi t ro se je da-
la zgnesti tu j im vplivom v n e k a j t akega , 
kar ni bilo več našim rečem podobno. In 
preveč je bila sami sebi prepuščena, pre-
malo hrane ji je p r iha ja lo preko Karavank , 
k j e r se je slovenski živelj preveč sam vase 
zapiral . 

Lepote koroške zemlje, ki sem jih neko-
liko okusil z vrha Golice, so se pestrile ob 
Petričevih raz lagah pred mojimi očmi kar 
v čarobnih barvah. Vrbsko jezero ni imelo 
para pod soncem. Mogočni Dobrač je se-
gal nad Triglavove vrhove še v nedogledno 
višino pod s inje nebo. Zil jska dolina je bi-



la edina na svetu in t r epe ta la je v na ju vsa-
ka žilica, če ne bo izginila in n je že čez ne-
k a j let slovenska peča in čudovita koroška 
narodna pesem. Gospa Sveta na ju je na-
polnila z domotožjem, da sva nevede pove-
šala glave . . . 

Vse to se mi je obetalo, da bo stalo v ne-
k a j tednih živo in resnično pred menoj , da 
bom vse za je l v žive oči in v odpr to srce. 
In bom videl cvet naroda ob slovesnostih 
nove maše, ki je lepa na vsakem koncu sve-
ta, k a j šele če jo kdo v beli cerkvi na Koro-
škem zapo je ! Tovarišu Petriču je vztre-
petaval glas, tudi meni je seglo n e k a j prav-
lj ičnega v srce. Njegovo pr ipovedovanje 
je bilo nepospisno živo, vsaka beseda je 
bila čopič, ki j e čaral vedno pest re jše slike 
na platno. Živel sem bolj na Koroškem 
ko v beli L jub l jan i in sem v mislih gledal 
Korošče v cerkvi in okoli nje, na novomašni 
pojedini in pri pos lavl janju po končanem 
slavlju. Slišal sem nj ih zamolkli " r " in 
nj ihov "drro , d r r o " se mi je zdel t ako do-
mač in pr i je ten, s a j mi ga je od časa do ča-
sa nalašč privoščil tovariš Petrič, ker je ve-
del, da mi pr i je tno draži slušalke, č e sva 
se le hip srečala sredi šolske in d rugačne 
zaposlenosti, mi je samo zamahni l z roko in 
mi p o n a g a j a l : 

"Drro, dr ro — na Koroško po jdemo . . ." 
Tako se je zgodilo, da nisem mogel biti 

prav nič bolj nepr ipravl jen na tisto, kar je 
sunilo vame neko jutro, ko sem zvedel za 
odlok preds to jn ikov: Nihče ne sme na novo 
mašo na Koroško, Petr ič po jde popolnoma 
sam . . . 

T a k r a t so že čule stvari, ki niso bile vab-
ljive za izlete na Koroško . . . In pozneje 
sem zvedel : Pr id igar na tisti novi maši, 
župnik Gabron, je moral d a j a t i za svoje 
besede odgovor pred Avstri jo . . . 

Tako je šla " m o j a " Koroška po vodi in 
z n jo so šle moje sanje . Ne, ni res. Ravno 
zato, ker je Koroška šla, so ostale po n j e j 
toliko bol j žive — san je . . . 

Tisto nedeljo, ko je bila na Koroškem 
Petričeva nova maša, sem šel z m a t e r j o na 
božjo pot na Šmarno goro. Mater ina na-
vzočnost je sprva obetala, da bodo moje 
misli udari le v drugo smer. Sa j sva se ime-

la veliko pomeniti in preudar i t i na vse stra-
ni, k a j utegne priti nad nas vse skupa j , če 
bo prišla vojska . . . T a k r a t je bilo vse 
vzduš je že polno glasov o vojski. 

Dokler sva plezala proti vrhu od šent-
vidske strani in pogledovala proti Ljubl ja -
ni in navzdol ob Savi, je že še bilo. Toda 
na vrhu šmarne gore so se pokazal i gorenj -
ske planine v vsej svoji krasoti in j az sem 
se živo zavede l : Tam za nj imi je Koro-
tan . . . Prevzelo me je, da mi je za n e k a j 
časa mater ina navzočnost postala odveč. 
Ka r prav mi je prišlo, ko sem se zavedel, 
da se mat i r ada mudi v cerkvi, ra j š i ko sin 
— bogoslovec. Iz cerkve nisem mogel gle-
dat i na planine in ni se dalo tako živo sa-
n j a t i o Korotanu za nj imi . . . V cerkvi sem 
tisti dan čutil kakor jetnik, t am za cerkvi jo 
na severni strani sem se sprostil ob misli 
na Korotan. Trdno sem bil prepr ičan, da 
v tisti uri odmeva Petričeva prva Gloria od 
vrhov Dobrača in se zgubl ja od bregovih 
Svinjske Planine in v dobravah valovite 
Pod june . Z vso silo je preplavala celo vi-
soke Karavanke in je segla do mojih ušes 
na l jubl jeni šmarni gori. 

Koro tan! T a k r a t nisem slutil, kako usod-
ni časi so rasli z a n j iz na s t a j a joče svetovne 
vojne. N e k a j let pozneje je zatonil slo-
venski Korotan ob objemu tu j ine . Z njim 
je zatonil tudi tovariš Petrič, ki je kot do-
mačin hotel ostati sredi svojega naroda. 
Kako mu je šlo, nisem nikoli zvedel. Kako 
mu je danes, mora ostati pri golem ugi-
ban ju . 

V Korotan spet romajo naše slovenske 
misli. Od tam roma jo v naše sončno Pri-
mor j e in se ustavijo v Gorici, v Trstu, v Pa-
zinu, v Pul ju . Mejniki naših željnih oči, 
cilji našega slovenskega h repenen ja . . . 

Z a k a j je t ako na svetu, da mora "priti 
svetovni požar , da nam vlije v dušo iskre 
novega u p a n j a , novih, velikih nad . . .? 

In k a j n a j rečem o tebi, l jub l jena Šmar-
na go ra? Tudi ti si danes v verigah, tudi 
ti si danes kakor so te prenesli na drugo 
s t ran Karavank . . . Kako je mogoče? 

če bi danes mogel na Tvoj svetli vrh, če 
bi mogel v teh majniških dneh iti opravit 
šmarnično pobožnost v Tvoje svetišče, ne bi 



pustil materi , da namesto mene opravl ja 
molitve . . . Zdi se mi ,da bi se zapr l v 
Tvojo božjo vežo in bi se poglobil v t ako 
molitev, ki gore pres tavl ja . Prosil bi, n a j 
se p remakne jo lepe Karavanke daleč za 
Dravo v ba jnem Petričevem Korotanu, n a j 
pomete jo s seboj vso t u jo navlako, n a j 
Šmarna gora zavlada v pesmi nove Glorije 
prenovl jeni Gorenjski in n a j seže v roke 
slovenski zibelki, poteptani in tu js tvu po-
mandrani , gori pri bož jem hramu Gospo-
svetskega polja . . . 

V S P O M I N 
S L O V E N S K E M U 

D U H O V N I K U 

OZNO v noč se je mlademu duhov-
niku zavleklo delo. Od nekod so 
se čez nebo pr ipel ja l i oblaki in go-

spod jih je videl, ko je zapira l okna, pre-
den se je spravii spat . 

K o m a j je ugasnil luč in legel, j e priletelo 
v okno pest peska in gospod je prisluhnil. 
Spoda j pa se je nekdo oglasil : 

'Ho-oj! Gospod!" 
Duhovnik se je ogrnil, uprasnil vžigalico 

in odpahni l okno. Soparno je zapihalo z 
vrta. Nikogar ni videl, pa ga je spoznal po 
g lasu : 

"Rožanovega je stisnilo v tovarni . . . če 
bi šli . . ." je oni spoda j lovil sapo. 

" J e h u d o ? " se je ozrl duhovnik v smer, 
k j e r je pol ure daleč ležala tovarna . 

"Le od časa do časa se zave. V tovarni 
leži, v bolnišnico ga ne upa jo prepel ja t i , 
pres lab se jim zdi. č e bi ga v sveto olje 
dali ." 

"Ko j bom doli." 
Duhovnik je na lahno zakaš l j a l — d a l j 

časa je že bolehal — t rdo zapr l okno in 
stopil na pot, da reši dušo. 

še preden je bil v tovarni , se je ulila plo-
ha in ga vsega premočila. V tovarni so mu 

ponuja l i vročega ča ja , pa ga je odklonil : 
kazalci so že šli čez polnoč, z j u t r a j mora 
maševati . 

Vse je opravil pri Rožanovem, nato pa se 
je hitro vrnil ; mraz ga je tresel in še v po-
stelj i se ni mogel ogreti. Drugega dne ni 
vstal, a m p a k obležal. 

V postelj i je poslušal, kako je zvonilo 
Rožanovemu: reveža je čez dva dni pobra-
lo. Duhovnik je vedel — dušo mu je rešil. 
Spet ga je pograbi la mrzlica. Hudo je bil 
bolan. Pa ka j , duša je bila rešena, čeprav 
si je uničil zd rav je . 

Sam ni vedel, kako da mu je tisto dopol-
dne, ko se mu je hudo poslabšalo, prišla na 
misel zgodba o dobrem pas t i r ju . Premišl ja l 
jo je in n a z a d n j e so se mu slike že ka r same 
podile v glavi : Dobri pastir — ovce — volk 
— smrt . . . pa spet znova . . . 

Ni mogel več razmiš l ja t i zgodbe, a še jo 
je videl pred seboj. Pl jučnica mu je ožga-
la ustnice in mu pari la kri, da mu je buta la 
v sencih kot vroča sopara . 

Prišlo je na jhu j š e —. 
Smrt, ki se je vračala z Rožanovega po-

greba, se je ustavila v svetli sobi župnišča 
in dvignila roko, da ustavi ž ivl jenje . 

Navzoči so jo zaslutili, duhovnik pa je ni 
videl : prav t e d a j je spet pogledal sliko Do-
brega Pas t i r j a in tudi sam začel šteti svoje 
ovce — f a r a n e : 

"Gorjušci , Trn ikar j i , P rga r j i , K r a p a r j i , " 
jih je preletel po vaseh. "Vsi so ostali mo-
ji. N e k a j mi jih je včasih izplela tovarna. 
Sa j so l j ud j e taki kot ovce: tišči in rine, da 
bi si utrgal bilko boljše hrane, in nič ne vi-
di, in zdrkne od t ropa. Nato ga pa išči, no-
si ga n a z a j v čredo, ga zdravi — prav tak i 
so kot ovce, moji že — kot ovce — ovce..." 
je v mislih ponavl ja l . 

Tak ra t se mu je zazdelo, da stoji sredi 
t ropa ovac. Kot bi bil že dolgo pastir , ta-
ko je vse poznal in tudi ovcam ni bil t u j . 
Zavračal jih je. Po čudno neznanem k r a j u 
jih je pase l : v s trmem bregu jih je imel — 
zgora j so štrlele skale, da bi j ih še človek 
sam ne preplezal , k a j šele s t ropom ovac — 
s p o d a j pa je bila megla in ni se videlo, če 
ni tam, k j e r se začen ja megla, že prepad . 
Počasi je p r igan ja l čredo, z d a j zavračal od 



spodaj , z d a j prožil zaostale j a rce s peči 
nad t ropom. Vedno preko hriba n a p r e j in 
napre j , dolgo časa! Sonce se ni p remak-
nilo z višin, venomer je žgalo, da je popa-
rilo še tisto redko travo. Ovce so se ustav-
l ja le in se ga vprašujoče dotikale s suhimi 
gobčki : "Vode ! Vode ! " Med skalami je 
našel kotanjo , v ka tero se je bila nabra la 
voda. Poklical je ovce. Planile so in se 
napile, vse so si ugasile žejo. Ko pa se je 
sam nagnil nad tolmun, da bi si omočil ust-
nice, ni bilo v n j em za žlico vode : še kame-
n j e je bilo suho. 

Spet je pasel preko goličav. Z d a j so bi-
le ovce še bolj poredne, ko pa niso bile žej -
ne. čudno visoko je že prignal čredo in 
sonce je svetilo prav od blizu. Pognal je 
t rop preko ostrega grebena in ga na drugi 
strani spustil v varno kotlino. Mislil je, da 
se bo oddahnil , pa je na grebenu, čez kate-
rega je priplavil ovce, nekdo obupno zakri-
čal na pomoč. " K a j ni Rožanov F r o n c ? " 
Zdelo se mu je, da je n jegov glas, pa je 
vendar vedel, da ga je v tovarni zmečkalo 
in je umr l ; kako n a j bo to re j v teh ska lah? 
Pregledal je skale ob grebenu, če bi koga 
zag leda l : nad prepadom je opazil t r i ovce. 
Z d a j je tudi razločno slišal: ovce so se drle, 
on pa je mislil, da nekdo vpije na pomoč. 

"Ne vem, če so od mojega t ropa , pa le 
pogledam." In že je z dolgimi koraki 
ugriznil v strmino. Ustnice so mu pokale, 
t ako je bil že jen. Mimogrede je u t rga l 
šop pelina in ga zatlačil v us t a : morda 
grenkoba izvabi kapl j ico sline, da ohladi 
jezik . Žvečil je, pa ni bilo sline, le gnusno 
grenak okus mu je ostal v ustih. Sonce pa 
ni niti za t renutek odnehalo, a m p a k se mu 
je kot r azbe l j ena plošča topilo na hrb tu . 

Usta je imel široko odpr ta , ko je hropel 
v breg. Kot bi se greben odmikal ni in ni 
mogel na vrh. Polzelo mu j e po suhi t ravi 
in pesek — sam ribovnik je bil — se mu je 
dričal izpod nog. še celo med neke vrste 
t r n j a je zašel. Še nikoli ni videl t a k e g a : 
prav pr i t leh je raslo, vejice so bile mehke, 
da so se ovile okrog nog in so se t rde bode-
če ostrine zadi ra le v noge. 

Z d a j se je že približal ovcam, čisto raz-
ločno jih je videl : na ozki polici so bile, ko-

m a j j im je bila dovolj prostorna. Od zgo ra j 
so pridrvele po žlebu in se tu zaskočile; 
spoda j je bil p repad in tudi zgo ra j je bilo 
dober meter t ako strme skale, da niso mo-
gle naza j . Spoznal je, da bo moral na gre-
ben in od tu zalesti in rešiti ovce. 

Roke so mu krvavele — opraskal se je na 
skali, ko je obšel nevarno steno in od zgo-
r a j pogledal zaskočene ovčice. Počasi se 
j im je približal in drugo za drugo prestavil 
skozi navpični žleb in j ih nato zapodil po 
plazu v kotlino k t ropu. 

Pa ga je zaskrbela čreda . Je še v dolini? 
Stopil je na k r a j skale, da bi pogledal v 
p repad . Pa se mu je zvrtelo v glavi in je 
omahnil . . . 

"O-o-o-j . . . " 
"Smrt , " je pomislil, "p rav na čredo bom 

pri le te l ." 
Pa ni padel . Zrak je bil gost, da je na 

n j e m obvisel kot na mehki pernici. 
Tako je visel v zraku in se počasi odmi-

kal od stene. Pod seboj v kotlini je videl 
belo čredo. Vsa do z a d n j e volne je bila 
zbrana . "Da bi z d a j prišel gospodar ! Vesel 
bi me bil, ko mu t rop t ako lepo s k u p a j dr-
žim. Ne, ni ga t r e b a ! Sa j mene, 
pas t i r ja , ni pri t ropu. Ozmer j a l bi me go-
spodar , k j e hodim in puščam čredo samo. 
Koj moram k t ropu ," je popravl ja l svoje 
besede. 

Spet je pogledal na belo liso v kotlini, pa 
se mu je zdelo, da je še niže, kot je bila 
bila pre j . " M a r se d v i g a m ? " je sikal z oč-
mi, pa ni našel t rdnega , po katerem bi pre-
sodi l ; gore so se odmaknile in vse okrog je 
bil sam zrak . 

Le ovce v kotlini je še vedno natančno 
videl. P rav vsako bi poznal . Kar pa so se 
ovce same strgale iz kotline in zavile na 
melišče nad prepadi . "Moj Bog, vse se bo 
pobilo, ker ga ni, ki bi j ih vodi l !" Pa kar 
same so šle, čisto enakomerno in še v peči ni 
nobena silila kot n jemu. "Le ka te ra je 
ovca, ki gre prva? Ali je vodnica z zvon-
c e m ? " Spet je gledal beli oblak, ki je šel 
preko strmin, in videl, da gre s p r e d a j čisto 
majhno , belo j agn j e , za nj im pa vsa čreda 
s povešenimi glavami. 

J a g n j e je v sklenjeni vrsti vodilo ovce 
preko nevarnih melišč, skozi r azpokane 



skale na položno, t ravna to pobočje in tu je 
šele obrnilo t rop v dolino. 

"Pame tno vodi," si je de ja l , "če bi t rop 
spustilo po meliščih navzdol, bi zadn je 
ovce na prve prožile kamenje . Gotovo bi 
jih n e k a j obležalo. Tako pa lepo drsi jo po 
t ravi ." 

"Le k j e se je j a g n j e vze lo?" 
Med svojimi ni imel t ako m a j h n e živali. 

Gledal je j agn j e , ki je obstalo na nekoliko 
višjem k ra ju . Krog n jega pa so bile zbra-
ne same ovčice — kot sneg — široko pol je 
in same bele ovčice. še je med nj imi raz-
ločil svoj t rop, pa je gledal le j a g n j e . 

Ka r mu je bilo j a g n j e za čuda blizu in 
nič več ni bilo spoda j , a m p a k z g o r a j in 
sam je stal ves bel sredi svojih ovčic. Vse 
ovčice so klečale, pa je še sam polcleknil. 

Spoznal je j agn je . 
Belo je bilo in prav majčkeno , v prvi des-

ni nogi pa je držalo rdeče banderce , ki ga 
je bel križ delil na štiri pol ja . 

" J a g n j e božje . . ." 
J a g n j e se je ozrlo in ga poklicalo: ni več 

stalo na hribčku, na zlati knj igi je stalo in 
kn j iga je bila zapeča tena s sedmimi pečati . 

"Gospod! Klical si me, da ti povem, ka-
ko sem pasel ," je dahni l ; a J a g n j e ga je 
vprašu joče pogleda lo : 

"Koliko si j ih p r i p e l j a l ? " 
"Gospod! Ti veš, koliko si j ih dobil, ko 

sem j a z omagal . Sam si jih vodil n a p r e j . 
Ti veš . . . ti veš vse." Sklonil se je napre j , 
da se je čelo dotaknilo tal, od nekod pa je 
zabučala pesem. Zapr l je oči in jo ves 
srečen poslušal . . . 

Tako je mladi duhovnik prav do konca 
skrbel za ovčice. V tovarno je šel, da je 
rešil dušo, dasi je sam omahnil in omagal . 
Pl jučnica mu je sežgala pl juča, a še ob slo-
vesu je izročal Bogu svoje f a r a n e . 

Umrl je . . . 
S klonjenimi glavami so šli f a r a n i za 

cvet jem, sredi ka te rega je ležalo t rudno 
telo nj ihovega pas t i r ja , ki je ž iv l jenje dal, 
da je eni duši dal ž ivl jenje . 

B I N K O Š T I 

Birmanci se vesele. Botri jih sp reml ja jo 
k spre jemu in obdarovanju Sv. Duha. Pa še 
bolj bi se moral i na prihod Sv. Duha veseliti 
mi, odrasli, ki smo že davno prejel i zakra-
ment svete birme. Sa j mi bolj poznamo po-
men binkoštnega prazn ika . Nam je bolj 
t reba moči in poguma, kakor otrokom, ki 
še ne vidijo težav in nevarnosti ž iv l jenja . 

Ali ne vidimo, kako dobiva podoba so-
dobne družbe po lagoma vedno bolj pogan-
sko lice? Ali se ni mnogih lotilo naveliča-
n je tudi n a j d r a ž j i h in najsvet le jš ih navad? 
Ali se vam ne vidi, da je vse naše blago-
hotno p r i zadevan je za versko in življensko 
obnovo kakor posoda, ki pušča? 

Odkod vse to? Roka božja še vendar ni 
nič ok ra j šana nad nami? Ne! Milost bož ja 
ni m a n j mogočna, kakor je bila v davnih 
dobrih krščanskih časih. Ali je sol krščan-
stva izgubila svojo zdravilno moč? Tudi 
ne ! Zrno je še vedno dobro in zdravo, ka-
kor je bilo v apostolskih dneh. Morda pa 
nimamo dovolj priložnosti, da bi se poučili 
o verskih rečeh? Ne, nikakor ne ! Sa j smo 
v dobi katoliške akci je , ki množi zveličav-
ne prilike. 

K a j je t o re j pomanjk l j ivega med nami, 
da ne vzrastemo v novega človeka? Krščan-
ske resnice, ki j ih nosimo v razumu in spo-
minu, premalo vplivajo na našo vol jo; ni-
m a j o zveze z našim de j an j em in življe-
n jem. Krščanstvo, živo krščanstvo, misli-
mo, je čudovito aktiven element. To nam 
je v preteklem deset le t ju zopet pokazal in 
dokazal eden izmed živovernih in neumor-
no delavnih m o ž : kardinal Verdier. 

Vero spre je t i in spoznavat i je dobro in 
pot rebno; pa temu je t reba dodat i še n e k a j 
zelo važnega. Krščanska resnica mora bi-
ti v nas živo prepr ičanje . Kakor duša s te-
lesom mora biti krščanstvo spojeno z na-
šim ž iv l jenjem. Prav to pa je delo Sv. Du-
ha v naši duši. 

"Tolažnik, Sveti Duh pa, ki ga bo poslal 
Oče v mojem imenu, vas bo učil vsega in 
vas spomnil vsega, ka r sem vam povedal ." 
V tem upan ju j e vir našega veselja. 



IZ URADA PO-
MOŽNE AKCIJE 

SLOVENSKIH 
ŽUPNIJ 

Spet enkra t n e k a j besed o 
tem našem p o d j e t j u . Veliko 
ni t reba , s a j citate tudi v dru-
gih listih, kako in ka j . 

Da je še vedno potrebno 
zbirati , to kar gotovo ver ja -
mete. Sa j je še prav t ako z 
našimi l judmi t am v s tarem 
k ra ju , kakor je bilo pred 
meseci, ko se je t a pomožna 
akc i ja začela. 

Da še vedno lahko pošil ja, 
tudi to vam ni neznano. Prav 
danes, ko tole pišem, imajo 
ameriški ško f j e v Washing-
tonu spet konferenco in raz -
de l ju j e jo , če se ne motim, 
darove, ki so se nabra l i po 
cerkvah četr to nede l jo v po-
stu. Obl jubl jeno je spet, da 
bo Slovenija dobila svoj de-
lež. Kako velik bo, se bo i tak 
zvedelo potom ameriškega 
časopisja, pa tudi mi sami 
bomo lahko povedali . 

Upamo, da bodo š k o f j e 
z d a j toliko ra jš i dali, ker je 
tudi naša pomožna akc i ja od 
Božiča sem že p rece j poslala 
v t a namen v Washington. 
Do Božiča smo pošiljali samo 
za svete maše, po Božiču pa 
več tisočakov tudi za "proste 
darove" . Takih prostih da-
rov smo doslej poslali SE-
DEM TISOČ, za svete maše 
pa tudi SEDEM TISOČ. To-
r e j s k u p a j do danes 14.000. 

N a d a l j n j i darovi p r iha j a -
jo v naš urad vsak dan. Prav 
danes je prišlo vsega s k u p a j 

109 dolar jev . Nabira se še 
p rece j hitro, t r eba je pa do-
staviti, da ni vse to od naših 
slovenskih Amerikancev. Pa 
to nič ne de, s a j smo v začet-
ku povedali, da misli naša 
akc i ja zbirati tudi med ame-
riškimi katoličani, in celo 
med nj imi še prav posebej . 

Kl jub temu se še nada l j e 
prav lepo pr iporočamo na-
šim lastnim l judem, da koli-
kor mogoče veliko da ru j e t e 
iz svojih sredstev. Dobili ste 
že mnogi, drugi pa še boste, 
posebne koverte s pismi vred 
v ta namen, če ne morete, 

ali če ste že po svojih močeh 
dali, nič ne zameri te , ko do-
bite koverto. Naslovi so nare-
jeni, v nekater ih nam naklo-
njenih uredništvih, zato pač 
gredo na vse naročnike ti-
stih listov. Ne utegnemo pre-
birat i in izločevati tiste, ki 
ste že poslali. To lahko sami 
naredi te in ne bo zamere na 
nobeno plat . 

Glede pr iobčevanja imen 
darovalcev in poslanih svot je 
pa tako. Sprva nismo mislili, 
da bi sploh priobčevali. Na 
žel jo nekater ih smo začeli 
priobčevati . Nekater i listi so 

M a m i c a , ki bo z ž a l o s t j o s lavi la svo j d a n letos . 
Žl ica in v i l ice je vse , k a r si j e reši la. 



objavili , drugi so rekli, da ni-
m a j o prostora in da l j u d j e 
ne d a j o zato, da bi se nj ihova 
imena svetila po časopisih. 
Mi se s tem kar s t r in jamo in 
nismo nič zameril i . Ali ste 
morda vi zameri l i? Mislim, 
da tudi vi niste. 

Z d a j je pa t a k o : če imajo 
nekater i listi pravico odklo-
niti, lahko drugi r eče jo : Pa 
še mi ne bomo priobčevali . 
Sa j prostora res n ik je r nima-
jo k a j odveč. Radi t eh in ta -
kih pomislekov smo prene-
hali s poš i l j an jem imen in 
darov v liste. To se nam je 
zdelo potrebno povedati . 
K a j pravi te? 

Ako bi le bilo k a j pomisle-
kov glede vsega tega, lahko 
povemo, da je vseeno vse na-
t anko zapisano v naših knj i -
gah. V s lučaju, da bi kdo k a j 
dvomil — magar i šele pozne-
je k d a j — glede de lovanja 
našega u rada , bomo lahko 
vse priobčili pozneje , razen 
tistih seveda, ki so si to sami 
prepovedal i , in bomo maga-
ri izdali poseben seznam, če 
bi v listih ne mogli. To re j nič 
skrbi v tem pogledu. 

Vsem prav lepa hvala in 
velik Bog p l a č a j ! Posebej se 
pa z a h v a l j u j e m o t rem župni-
j am, ki so poslale kot župni-
j e : Wil lard , Leadville in So. 
Chicago. Dal je dvema druš-
t v o m a : Sv. Kristine v Eucli-
du in sv. Alo jz i ja v Chicagi. 
In končno takim posamezni-
kom, ki so zbirali okoli dru-
gih : Anton Slane v Neelyvil-
le, Mo., John H a b j a n v Chi-
cagi, 111., Neimenovan v Ne-
imenovanem k r a j u . 

č e bo PETNAJSTI TISO-
ČAK popre j dopolnjen , kot 
boste dobili v roke ma j sko 

številko, boste to reč čitali v 
dnevnem časopisju in boste 
t rd i tev v tem sestavku lahko 
sami popravili . P rece j kaže, 
da se bo to zgodilo in mi pra-
vimo: Bog d a j , da bi se res ! 

Da bo pa bolj gotovo, po-
m a g a j t e vi sami . . . č e bo pa 
prepozno za 15. t isočak, vr-
zite se na šes tna j s t ega ! Ko-
r a j ž a in dobra vol ja in po-
žr tvovalnost! To pomaga , 
vse drugo nima pomena. Po-
zd rav vsem! 
Pomožna Akci ja Slovenskih 

Župni j 
62 St. Marks Place, 

New York, N. Y. 

PROPAGANDA? 

Ena n a j b o l j smrdečih be-
sed j e danes — p ropaganda . 

P r o p a g a n d a pomeni dan-
danes — vsiljivost, mašen je 
pojmov, pot ra to časa, zape-
l j evan je , z a v a j a n j e , laž . . . 

Ti po jmi so danes združe-
ni z besedo — p ropaganda . 

Pa ni bilo vedno tako. Be-
seda " p r o p a g a n d a " je imela 
še nedavno prav lep pomen, 
lep posebno za k r i s t j ana . 
" P r o p a g a n d a " se še vedno 
imenu je ena izmed mnogih 
papeških ustanov, ki je zato 
tu, da — razš i r j a vero, da 
misi jonari . Eden na jveč j ih 
"p ropagand i s tov" v tem smi-
slu je bil za Kristusom sv. 
Pavel , eden na jveč j ih sloven-
skih t ak ih "p ropagand i s tov" 
pa — Fr ider ik B a r a g a ! 

" P r o p a g a n d a " je pa še 
danes — kl jub spremenjene-
mu pomenu te besede — lah-
ko še vedno dobra reč, ko-

ristna, resnična. 
N e k a j pr i tožb se čuje , da 

je vsa Amerika , da, celo ves 
svet, zašel v samo golo — 
propagando . In sicer v pro-
pagando v slabem pomenu 
te besede. 

In nekater i p rav i jo : Vsa j 
t ak list kot je Ave Maria, n a j 
drž i roke proč od — propa-
gande. Uči n a j vero in življe-
n j e po veri, kot je učil to do-
slej, p ropagando n a j pusti v 
miru. Tisto popisovanje gro-
zodejs tev v Sloveniji in dru-
god po svetu, n a j prepust i 
drugim listom. Posebno n a j 
pusti drugim listom razno 
narodnostno propagando , 
zlasti pa n a j razni ministri 
n imajo nobene besede v listu 
Ave Maria . . . 

Te in t ake reči se ču je jo o 
na logah in o — n a p a k a h li-
sta Ave Maria, kakoršen je 
d a n e s . . . 

Čujte ! Noben list, tudi Ave 
Maria ne, ne more biti gluh 
in slep za vse, ka r se danda -
nes po svetu godi. Posebno 
ne more biti gluh in slep za 
vso tisto nevarnost , ki danda-
nes pret i naši Ameriki . Reci-
te, ka r hočete, tudi Amerika 
dandanes po t rebu je — pro-
p a g a n d e ! Ni ji t r eba tiste 
smrdeče besede "p ropagan-
da" , vzemimo besedo v n je-
nem pravem, prvotnem po-
menu — š i r j en je resnice! 

Take p ropagande Ameri-
ka po t rebu je in jo naravnost 
hoče! P r i čaku je t ake propa-
gande in jo po pravici zahte-
va od vseh ameriških listov, 
tudi od t akega lista kot je 
Ave Maria. 

Amer ika pa prav dobro ve, 
da n jena nevarnost ni osam-
l jena, ni ločena od nevarno-
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sti, ki prete drugim deželam 
ali so že za je le druge dežele, 
druge kontinente, d ruge na-
rode. Amerika celo to ve, da 
je n j ena nevarnost združena 
z nevarnos t jo in usodo tako 
m a j h n e dežele in t ako m a j h -
nega naroda, kot je naša Slo-
venija na onem koncu sveta. 

Bili so časi, ko so naši "no-
vi Amerikanci" , tudi mnogi 
prisel jeni Slovenci, še bolj 
pa tu rojeni Slovenci, samo z 
roko zamahnil i , če se je kdo 
od nas močno zanimal za 
Evropo in usodo n jenih na-
rodov. Ko smo nekater i pred 
leti z vso nape tos t jo posluša-
li na radio dogodke v zvezi s 
Češkoslovaško in t ako da l je , 
so bili nekater i nejevol jni , 
ker niso mogli istočasno po-
slušati base-ball programov 
ali kakih smešnic. 

Podobno so nekater i da-
nes nejevoljni , ko pišemo o 
usodi Slovenije in cele Jugo-
slavije in drugih p o d j a r m l j e -
nih evropskih narodov. Pro-
paganda ! 

Če bi bilo po nj ihovem, 
n a j bi se bili evropski narodi 
d rug za drugim lepo podali 
Hi t le r ju , pa bi bil mir na sve-
tu ! Sa j smo postali Ameri-
kanci, čemu na svetu n a j se 
še menimo za usodo tistih 
narodov v Evropi, ki smo jim 
po p re jemu amer iškega dr-
žavl jans tva dali slovo? 

Danes je čas, da bi vendar 
enkra t taki uvideli, kako na-
pačno je bilo nj ihovo mišlje-
nje . Danes so evropski naro-
di d rug za drugim pod ja rm-
ljeni, niso pa premagani , še 
se borijo, še naspro tu je jo , še 
n a g a j a j o Hi t ler ju , k j e r le 
morejo . In to je danes za A-
meriko vel ikanskega pome-

na. Še t ako kot je, je Hit ler 
Ameriki še vedno nevaren. 
Močno nevaren! če ne sam, 
pa v zvezi z drugimi, recimo 
— z Japonc i ! Kako presneto 
nevaren bi šele bil, če bi mu 
bili evropski narodi vse od 
Čehov do Jugoslovanov pro-
dali svoje duše in bi se danes 
zavedno in iz duše bojevali 
zoper Zaveznike v skupni 
f ront i s Hi t le r jem in celo 
a k s o ? ! 

Če je Hitler še vedno ne-
varen AMERIKI, čeprav mo-
ra imeti močne posadke svo-

je vojske v pod j a rml j en ih 
evropskih deželah in jih ne 
more porabi t i na svojih f ron-
tah — kako nevaren bi šele 
bil, če bi mogel imeti vse ti-
ste svoje vo jake pri sebi, po-
leg n j ih pa še n e k a j milijo-
nov od tistih narodov, ki n a j 
bi se bili lepo podali tiste ča-
se, ko se je povprečen Ame-
rikanec na j raz l i čne j šega ko-
va še samo za šport zanimal. 

B r a t j e in sestre, če ne bo 

pravice na svetu za m a j h e n 
narod, kot je slovenski, hr-
vatski, srbski . . . tudi za ve-
like narode kmalu ne bo pra-
vice in je že danes ni! 

Kdor se je med nami toli-
ko odtuj i l SLOVENSTVU, 
da mu SRCE več ne odobra-
va p isanja Ave Mari je , ko 
dela p ropagando — pravo 
resnično, pravično propagan-
do! — za Slovenijo in Jugo-
slavijo, — 

— n a j vsa j radi Amerike 
to reč spre jme. N a j vsaj radi 
Amorike pr izna, da ima Ave 

Maria prav, kakor imajo 
prav tudi drugi listi, ki dela-
jo podobno p ropagando! 

Gor je bi bilo Ameriki in ž 
n jo vsem Amerikancem naj -
raz l ičnejšega kova, če bi pre-
nehala vsa ta in podobna pro-
paganda — in bi Hitler imel 
res vso Evropo v žepu! Z a k a j 
njegov drugi žep bi bil še 
vedno prazen in v n jem bi 
bilo dosti prostora za — A-
meriko . . . 



Ni odvisno samo od Ave 
Marie — morda sploh ni nič 
od n je odvisno — če je Evro-
pa za Hi t le r ja ali proti n je-
mu. Toda tu gre za načelo. 
In to načelo p rav i : Pot rebna 
je prava p ropaganda , po-
t rebna je pravična propa-
ganda — in Ave Maria je ne 
samo upravičena, ampak na-
ravnost dolžna, da po svojih 
močeh in na svoj način po-
maga delat i te vrste — pro-
pagando ! 

Te vesti prečitaj in še trdi: 
Nemec je kulturen. 

London, 21. marca (NYT) 
— Jugoslovanska vlada v iz-
gnanstvu, ki ima svoj sedež 
v Londonu, je izda la danes 
poročilo, ki trdi , da so nem-
ški vojaki s s t rojnicami po-
strel ja l i okrog 4000 Jugoslo-
vanov v bližini Kragu jevca . 
Vest pravi, da so ta strašni 
zločin Nemci izvršili 21. ok-
tobra lanskega leta, ko so 
Nemci ubili s strojnico tudi 
nad sto šolskih učencev, ki 
so jih prijeli , ko so šli iz šole, 
s kn j igami v rokah. 

Jugoslovane so ubili zato, 
ker so četniški oddelki ubili 
deset nemških vojakov. No-
bena od vseh štirih tisočev 
oseb ni imela nobene zveze z 
ubojem nemških vojakov in 
mnogi med nj imi so bili u-
strel jeni , ne da bi vedeli za-
ka j . 

Pe tna j s t let s tare otroke, 
duhovnike, trgovce in delav-
ce so tega dne kakor živino 
lovili po mestu in po bližnji 
okolici in jih vodili na polje, 

k j e r so j ih na na jg rozne j š i 
način ubijali . 

Slovenski duhovnik, ki je 
bil priča s t rašnemu k lan ju , 
je prinesel vesti s seboj in 
p r ipovedu je : 

"Stvar se je začela 19. ok-
tobra , ko so Nemci poslali ve-
liko število vojakov iz Kra-
gujevca v bl ižnje mesto Gor-
nj i Milanovac, k j e r so delo-
vali četniški oddelki. Po ju-
goslovanskih poročilih je 
nemško topništvo r azde j a lo 
Gornj i Milanovac. Prebival-
stvo se je umaknilo v gore in 

ko jih je nemško vojaštvo 
zasledovalo, so ga napadl i 
četniki iz zasede in ubili de-
set vojakov, šest in dva j se t 
pa jih ranili. 

Nas lednjega dne so nem-
ški vojaki v polni opremi ob-
kolili K ragu j evac ; n ikogar 
niso pustili iz mesta. Vojaki 
so hodili od ulice do ulice, od 
hiše do hiše, od trgovine do 
trgovine in lovili moške. Vse 
moške med petnajs t im in 

petdesetim letom so izgnali 
na ulico in j ih gnali v pred-
mest je Topovska kula. 

Nihče ni vedel pravi raz-
log za pogon. Nekater i so 
mislili, da so vzeli s seboj ti-
ste, ki niso imeli pap i r j ev in 
da j ih bodo obtožili za raz-
d e j a n j e neke železniške pro-
ge v bližini. Vsega s k u p a j so 
jih pri jel i 8000. Dečki so vsi 
bili iz gimnazi je . 

Z g o d a j z j u t r a j d rugega 
dne so Nemci začeli razde-
ljevati tisoče v skupine po 
štirideset. Oborožene s t raže 

so pel ja le te skupine iz pred-
mes t ja v polje. Potem se je 
začelo k lanje . 

Potek ub i j an j a je vodil ne-
ki nemški major , ukaz z a n j 
pa je dal mestni poveljnik 
Zimmerman, prayi jugoslo-
vansko poročilo. 

Kakor živino v klavnico 
so jih gnali v skupinah po 
štirideset, drugo za drugo. 
Okrog sto šolarjev, s knj iga-
mi pod rokami in z njihovim 



ravna te l j em Pantel ičem je 
bilo med njimi. Sedem pra-
voslavnih duhovnikov, veli-
ko število sodnikov in mno-
žice drugih so pobili. 

Ravnate l j Pantel ič je pa-
del na kolena in prosil Nem-
ce, n a j pr izanesejo šo la r jem 
in ko so mu prošnjo odbili, 
je sam prosil, n a j ga z n j imi 
vred ubi je jo . To prošnjo so 
mu uslišali. 

Ko so žene in otroci, ki so 
j ih pustili v mestu, zvedeli, 
k a j silno in nepres tano ro-
po tan je strojnic pomeni, je 
vse mesto odmah postalo po-
dobno pokopališču. Ni bilo 
rodbine, ki ne bi izgubila 
n a j m a n j po enega d ragega . 
Neka te re so izgubile vse mo-
ške člane. Samo n e k a j sto 
are t i ranih se je vrnilo do-
mov. 

Okrog 600 mož so držal i 
kot talce, če bi še ka te rega 
nemškega vojaka ubili. Dan 
po pokolju so tem šeststo u-
kazali , n a j t rup la ubitih po-
kopl je jo . 

Pokopaval i so j ih brez po-
čitka od srede do sobote, pra-
vi poročilo. V svežnj ih po 
petdeset so t rupla pometali 
v skupne grobove. Ponekod 
so bili t ako plitki, da so jih 
psi razgrebl i . Sorodnikom ni 
bilo dovoljeno videti še zad-
nj ič t rupla svojih dragih . 

Nemci so izdali u radno po-
ročilo, ki pravi, da so ustre-
lili 2300 komunističnih raz-
bojnikov. 

N e k a j dni za tem so Nemci 
ubili 300 mož v Kra l jevu, 
med nj imi vse železniške na-
meščence. 

Nemški list o potujčeva-
nju Slovencev 

Nacijski časopis "Das 
Reich" ki i z h a j a v Gradcu, 
je priobčil da l jšo r azp ravo o 
po tu jčevan ju s 1 o venskega 
življa na Šta jerskem, iz kate-
re nava j amo s ledeče: 

". . . Z d a j si pa naša spod-
n ja dežela spet nadeva nem-
ško lice. Vsa k ra j evna ime-
na so postala spet nemška. 
K j e r so še v avstr i jskih časih 
t rpel i slovansko zveneče o-
značbe k ra jev , so j ih z d a j 
nadomestil i z domačimi ime-
ni, ki so j ih popre j strokov-
n j ak i izbrali in odobrili. Vse-
povsod na jde t e tudi nemške 
napise na t rgovinah in tvrd-
kah. Otroci se uče nemščine 
v šolah v govoru in pisavi..." 

" . . . Zb i r an j e za zimsko 
pomoč, ki se je vršilo 25. in 
26. oktobra je bilo prava ma-
nifes taci ja nemškega narod-
nega socializma. K j e r je še 
k a j predsodkov, j ih je bilo 
t reba odstranit i z izobraže-
valnim delom. Pri Štajercih 
se seveda še vedno pozna ju-
goslovanska p ropaganda . Ta 
p ropaganda je k a j p a d a po-
iskušala v prvi vrsti ustvarit i 
umetne meje proti nemštvu 
in vara la je z neko slovansko 
enotnost jo . . ." 

" . . . Naši nemški sonarod-
n jak i na š t a j e r s k e m so se 
morali dese t le t ja zapi ra t i sa-
mi vase, da so se mogli ubra-
niti vsem vplivom poslova-
n j e n j a . Le tako so mogli o-
hranit i svojo narodno eksi-
stenco. Danes ni več m e j 
proti Slovencem. Ko smo iz-
trebili tiste, ki so bili med 
nami nezaže l jen i za rad i ra-

se in narodnosti , s preostali-
mi lahko delamo skupa j . Na-
še sona rodn jake v teh k ra j ih 
čaka jo prav posebne naloge 
rad i nj ihove jezikovne in 
kul turne vzvišenosti. Zato je 
razumlj ivo, če so vzeli v ro-
ke vodstvo, s k u p a j z Nemci 
iz r a j h a in s Heimatbund-
om . . ." 

" . . . Zavode n e k d a n j e ju-
goslovanske države je pre-
vzel komisar i ja t Reichs-
gau-a. Razen vseh bolnišnic 
je prevzel tudi znani letovi-
šči Rogaško Slatino in Neu-
haus pri Celju, ter vse polje-
delske šole. V last Reichs-
gau-a so prišli tudi premo-
govniki v Velenju . . ." 

" . . . Ko so uradniki civil-
ne uprave in voditelji Heimat-
bund-a začeli s svojim de-
lom, ni bilo l judi, na ka tere 
bi se mogli navezati . Nastale 
so velike težave, zaradi pre-
bivalstva in zaradi pomanj -
k a n j a . Delni uspeh je prišel 
odtod, ker so razni upravni 
uradi dobro razumeli polo-
ža j . Gaulei ter si je izbral 
svoje sodelavce skora j samo 
iz odgovar ja joč ih upravnih 
edinic Reichsgau-a. Zato tu-
di ne bo nobenih težav z 
uslužbenci, ko gre samo za 
to, da se novo ozemlje čim-
p re j vtelesi Gaureichu . . ." 

" . . . Več kot tisoč vzgoji-
te l jev in vzgoji tel j ic , ki jim 
je bilo mogoče zaupat i potik 
80.000 otrok v 2250 razred ih 
v spodnjem delu dežele, je 
dal Gau Ste iermark. Ti so po 
večini izprašani učitelji in 
učiteljice, nekoliko di jakov 
in d i j ak in j iz z a d n j e g a let-
nika učiteljišč, t e r voditelj i 
in voditelj ice Hitler 's Ju-
gend-a in Bund Deutscher 



Maedchen. Med domačimi 
Nemci pa je bilo mogoče 
na j t i le malo učnih moči. No-
vo šolsko leto se je začelo 
povsod po načr tu , prvo leto s 
celim letnim programom. 
Za l judskimi šolami so prišle 
višje šole in pred kra tk im 
je bilo možno naznani t i pouk 
tudi v obveznih nada l jeva l -
nih šolah. Ustanovili smo tu-
di pe tna j s t obrtnih šol . . ." 

" . . . Namesto jugoslovan-
skih ok ra j ev za civilno upra -
vo smo ustanovili upravo po 

j i tev ali potnih listov. Nemec 
iz Reicha p r i h a j a sem brez 
vsakih težav . . ." 

Pismo slovenske matere 

(J IC) Brez popravkov ali 
sp rememb priobču jemo pismo 
slovenske matere , ki nam je 
po ovinkih prišlo v r o k e : 

11. novembra 1941. 
Draga Ange lca! P r e j m i 

mnogo pozdravov iz tu j ine , 

Sirota na grobiiču svojega doma. 
pel ne bom, ker ni več 

zgledu Reicha. Na jveč j i de-
želni ok ra j i so s e d a j Mari-
bor (112.000 prebivalcev) , 
Celje (137.000 prebivalcev) 
in P t u j (102.000 prebival-
cev) . Dva man j ša o k r a j a sta 
v Posavju . . ." 

" . . . Izogibajoč se ostro-
sti, če je bilo mogoče, smo 
ž iv l jen je v spodn jem delu 
preuredi l i po načinu in raz-
merah ž iv l j en ja v Ileichu. 
Že od 15. oktobra n a p r e j ni 
več nobenih carinskih ome-

— Zdaj v«e minulo je, nič več 
moj ljubi dragi dom. 

žalostne domovine. Nazna-
n j a m ti, da smo morali zapu-
stiti domovino, vse ka r smo 
pridelal i , t ako kot n a j h u j š i 
razbojn ik i . Na s tarost mo-
r am po svetu hoditi . Z d a j 
smo tu v lagor ju , jesti dobi-
mo t r i k r a t na dan, moramo 
čakat i tistih porci j , k ruha 
malo V eni sobi nas je 80 
oseb. Mi smo s k u p a j j az , 
Kari , Ignac, Pepca , Marica . 
Za Jože ta ne vemo k j e je. 
Iz Globokega je vse šlo, žup. 

Zorčič, P re ska r j eva Urša z 
otroci in starši, samo Koster 
je ostal za mali čas k j e r je 
glavna pošta. Tudi Ribič je 
moral praznit i , s e d a j smo 
vsi enaki . Draga Angelca, 
ne morem ti opisati moje ve-
like žalosti ker smo toliko t r-
pele in moje uboge Pepca in 
Marica, ki so se za rad i mene 
toliko mučile a z d a j n imamo 
nič, niti h rane ne pravične. 
Bog ve ali bo to do smrti ali 
ne. Draga Angelca, če dobiš 
ta list prosim piši t a k o j in 
sporoči Minki, ne vem če se 
vidimo še kda j . Bog va ju va-
r u j t ake nesreče. Seda j reče-
jo, da do pomladi ostanemo 
t u k a j v lagru. Mladi bodo 
hodili vun delat , mi stari bo-
demo solze pre taka l i ker bo-
mo morali s t radat i , ker ni-
smo za nobeno delo. Mi smo 
čisto na niskem. Snega ni-
mamo, na okrog ga vidiš da-
leč po gorah. Hiš je malo in 
tudi ti so bili sem presel jeni . 
Bog ve kam bomo tudi mi na 
spomlad. Glih ne zebe nas 
ne. 

Pozd rav l j am vas in vse 
tvoje. Z m i r a j sem imela ve-
selje, da vas vidim. Velika 
nesreča je prišla, da se ne 
bomo n ikdar več videli, če 
veš za Anico sporoči j e j po-
zdrav in atreso. V a j po-
zdrav l ja in sinčka malega . 

Tvoja mama . 

Ali je bilo dobro in 
koristno? 

Pred letom dni se m a j h e n 
narod ni hotel pokloniti Hit-
ler ju . . . 

V tedenski prilogi wash-
ingtonskega "Sunday Star" 



j e bil dne 29. marca priob-
čen sledeči članek znanega 
ameriškega pisatel ja sloven-
skega pokolenja Louisa A-
d a m i c h a : 

"Pred letom dni so bile oči 
vsega sveta obrn jene v malo 
balkansko državo. "Hit ler-
jev vi jak privi ja Jugoslavi-
j o " so bili naslovi dnevnikov 
in s t rokovnjaki za zunan jo 
politiko so sodili soglasno: 
Država Srbov, Hrvatov in 
Slovencev je zrela zan j . 
Njen neuravnovešeni regent 
in njegova zanikerna vlada, 
ja lova s svojo nepres tano po-
mir jevalno politiko, se mo-
ra ta seda j prikloniti in vda-
ti, kakor so se vdali v l ada r j i 
Madžarske , Rumuni je in 
Bolgari je pred n j im. 

Komenta tor j i so namigo-
vali, da so no t r an j a politič-
na nasprotstva napravi la iz 
Jugoslavi je p razno vrečo. 
Nekater i so dodaja l i , da pre-
d a j a še te ba lkanske države 
ne bo prav nič vplivala na 
svetovno krizo. 

J a z sam sem vedel, da bo 
Jugoslavi ja p ropadla . Ven-
dar , j az sem se tam rodil in 
zame je bilo važno dejstvo, 
kako je p ropadla Moja ma-
ti in pet sester in štiri b r a t j e 
so živeli t a m ; vsi š t i r je bra-
t j e so bili pri vojakih . Imel 
sem mnogo pr i j a te l j ev v Beo-
gradu , Zagrebu, Ljubl jan i , 
Sara jevu in Splitu. Njihova 
ž iv l jenja bi morda bila var-
nejša , če bi se d ržava preda-
la ; vendar je misel o padcu 
Jugoslavi je brez boja bila 
zame neznosna. Pošil jal sem 
brzo javke in rotil k odporu. 
Tako so storili, izvedel sem 
pozneje , še mnogi drugi A-

merikanci jugoslovanskega 
pokolenja . 

Za rad i teh b rzo javk so se 
mi p r i j a te l j i posmehovali . 
Lahko je siliti k odporu, če si 
tisoče mil j proč. Druga stvar 
pa je bila za m a j h n o državo 
s s tar insko opreml jeno voj-
sko, reči " N e ! " in povabiti 
naci jske oklopne divizije in 
Stuke k s t rašnemu uničeval-
nemu delu. Bilo je prav ne-
stvarno pričakovati , da se bo 
Jugoslavi ja upirala . 

"Nisem tako gotov," sem 
deja l . Kakor mnogi drugi ju-
goslovanski Američani sem 
čutil — bili so t renotki , ko 
sem bil čisto siguren — da 
bo l judstvo mojega rojstne-
ga k r a j a našlo pravo pot in 
r ek lo : " N e ! " Mislil sem, da 
jih poznam, ne brez napak 
in pomanjkl j ivost i , vendar 
ves čas svoje zgodovine na-
va jene zla in usodnih časov 
in v t renotkih odločilnih pre-
lomov zmožne (zlasti Srbi) 
pravl j ičnega junaš tva . 

Pozno v marcu je prišla 
žalostna novica: Hit ler si je 
končno utrl pot. Kmalu se je 
razvedelo, da je beogra j ska 
vlada podpisala sporazum, 
ki je dovoljeval nac i jem pre-
hod čez državno ozemlje v 
Grčijo. 

25. marca so šolski otroci v 
raznih kra j ih d ržave odpo-
vedali pokorščino v šoli in 
zuna j , začeli so ropotat i s 
klopmi, vzkl ikat i med pou-
kom in delat i razža l j ive 
opazke na račun beogra j ske-
ga režima in Hi t le r ja . Mrki 
moški in ženske, po večini 
deželani , so se začeli zgr in ja -
ti v prestolnico. Mnogi med 
nj imi so imeli puške pod suk-
njiči. Noben razg las jih ni 

privabil, nobeno organizira-
no zb i ran je . Sledili so nagon-
sko splošnemu klicu k vstaj i . 
Pon ižan ja , s kater im sta ga 
hotela udari t i Hitler in nji-
hova lastna vlada, niso mogli 
prenašat i . 

Prebivalstvo v prestolnici 
se je pomešalo z obiskovalci. 
M a j h n e skupine so se pomi-
kale po mestu ali pos ta ja le 
po cestah, mirno. Brez besed. 
L j u d j e so pred sabo mrmral i 
svoje srbske pesmi, žalostne 
in vesele hkra tu , polne glo-
bokega pomena, ki j ih ni mo-
goče preva ja t i , ki pripovedu-
je jo , da včasih dežela pr ide 
v tak položaj , da je t r eba za-
n jo umreti v interesu živ-
l j en ja . 

Z nj imi vred so isto čutili 
mladi idealistični častniki in 
v noči 27. marca so "z obra-
zi angelom maščevan ja" pri-
silili s taro vlado k p reda j i in 
napravil i prostor novi, ki je 
Hitler ne bo mogel pregovo-
riti k podpisovanju pak ta . 

"V t renotku smo oprali 
sramoto p re j šn j ega t edna" 
mi je pr ipovedovala priča 
teh dogodkov, "in neopislji-
vo navdušen je nas je pre-
vzelo. Bilo je lepo, zgodnje-
pomladansko v reme; množi-
ce so valovale po beogra j -
skih ulicah. Ljudstvo je ple-
salo, prepevalo in se smeja-
lo. Vsi smo vedeli, da je bli-
zu konec in vendar smo bili 
silno srečni. Tujc i in politič-
ni nasprotniki so se srečni 
objemal i na ulicah." 

"Izbral i smo si našo uso-
do. Vedeli smo, da je po o-
premi naša vojska mnogo 

slabša od Hi t ler jeve in da bo 
udaril vsak t renotek. A na-
rod je d e j a l : 'Karkoli nas bo 



zadelo bo boljše od poniža-
n ja , s ka te r im bi nas osramo-
tilo dovol jen je za prehod 
naci jskih čet skozi Jugosla-
vijo, da uničijo Grke ! ' Dru-
gi so pravi l i : 'Bog in Njego-
va pravičnost bosta končno 
zmagala . ' — Ne morete zgre-
šiti, če se postavite po robu 
nesramnost i v obrambo pra-
vice, tudi če umre te pri tem. 
Drugi bodo živeli za vami. 

V enem tednu so nacij i 
preplavil i Jugoslavi jo . Spre-
menili so v p rah dele Beo-
g rada in Sa ra j eva . Odgnal i 
so 20.000 na prisilno delo. 
Kvizlingi so spremenil i deže-
lo v neopislj ivo s t rašno mo-
rišče in dobesedno poklali 
deset in deset tisoče. 

Pred letom dni so mnogi 
Američani mislili, da so Ju-
goslovani samo zato na sve-
tu, da se za n e k a j ž r tvu je jo . 
Seda j pa je razvidno, da je 
n j ihov daleč odmevajoči 
" N e ! " imel svetovno važne 
posledice in zgodovina bo 
p re jkone opisovala dan 27-
ga marca kot začetek Hitler-
jevega konca. 

Ta " N e ! " je prisilil Hit-
le r jeve vrhovno poveljništvo, 
da je odložilo napad na Rusi-
jo za pet tednov in s tem dal 
rdeči vojski pet tednov časa 
za pr iprave . Pomagal je za-
vleči boj na ruskem bojišču 
do zime in s tem povzročil 
vso Hi t ler jevo ka tas t ro fo v 
Rusiji . P rav t ako je utrdil 
stališče Turč i je in dal Angle-
žem priložnost za vzpostav-
l j a n j e nadzors tva nad Sirijo 
in I rakom in tako rešil Sred-
nji Vzhod. 

če bi ne bilo tega " N e ! " 
bi genera l Mihajlovič in nje-
gova vojska morda danes ne 

pestila Nemcev v Jugoslavi j i . 
P r a v ve r j e tno je odločni 

" N e ! " presunil j aponskega 
z u n a n j e g a ministra Matsuo-
ka, ki je bil t e d a j Hi t le r jev 
gost, t e r t ako zavlekel ja-
ponski n a p a d na Združene 
države in nam dal dragoce-
ne mesece, da smo spravili v 
pogon našo oboroževalno in-
dustr i jo . 

Jugoslovanski " N e ! " n a j 
bi ne pomagal samo do naše 
z m a g e ; pomagal n a j bi tudi 
do v s t a j e n j a Jugoslavi je . 

Za novo Jugoslavijo 

Ban g. dr. Ivan Subašič je 
poda j a l o Veliki noči po 
kra tkovaln i pos ta j i CBS sle-
deče misli v svojem govoru : 

"Ko s topam pred mikro-
fon in ko je pred mojimi du-
ševnimi očmi tisto, ka r mi je 
n a j d r a ž j e , dom in domovina, 
ko sem s svojimi čustvi in mi-
slimi v današn j ih praznikih 
pri t radic ionalnem prazno-
van ju velikonočnih dni v do-
movini — večnih t ežen j , ki 
se po vsaki hudi zimi p o r a j a -
jo v srcih vsakega b i t j a — 
t e ž n j e za v s t a j en j em lepših 
dni, polnih solnca in toplote, 
dela in zadovol js tva, miru in 
s reče ; ko me vse to prevze-
ma, boste razumeli , k a j vse 
bi vam hotel reči, vsem vam 
in vsej naši Jugoslavi j i . 

Miru in pomi r j en j a želim 
vašim dušam v isti meri, v 
ka te r i vse človečanstvo stre-
mi danes za edino srečo, ki 
ji j e ime mir. S to že l jo vas 
bom danes poskušal privesti 
p red resnico današn j ih dni. 

Ta slika n a j bo točna in 
r e a l n a : 

Dve in pol leti besni vojna . 
Nemči ja je v tem času poko-
rila in si podredi la s k o r a j 
vso Evropo razen Rusije. To 
delo je opravila hitro, s s t ra-
hovitim nasi l jem. Evropa je 
občutila rezul ta te surove si-
le 70 mil i jonskega naroda , 
Evropa čuti tud i danes vso 
težo besa in blaznosti te sile. 
Mi smo bili z Grki z adn j i v 
Evropi, ki smo padli v j a r e m 
in okove tega nasilnega go-
s p o d a r j a Evrope in vsega 
sveta. To je bilo pred letom 
dni. Hit ler je t e d a j vzkl ikni l : 
moj i sili in moči, ki je v ne-
koliko tednih pokorila dve 
državi , nobena stvar več ne 
stoji na poti. Odšel je na Ru-
sijo. Opit z zmago nad t ako 
rekoč golorokim narodom — 
ka j t i mi smo v primeri z nem-
ško oborožitvi jo zares bili 
goloroki — je z vso svojo si-
lo navalil na Rusijo. Roki 
zmage, ki jo je ob l jub l ja l so 
bili k r a tk i ; t r i tedne, šest te-
dnov — še nekoliko tednov. 
Ruske vojske je po poročilih 
nemškega vrhovnega povelj-
ništva z m a n j k a l o vsak teden 
n a j m a n j enkra t . Tako je šlo 
polnih šest mesecev. In ko se 
je Hitler s svojo vojsko hotel 
gret i na moskovski " top l ju -
ski", ga je zadel prvi ofen-
zivni udarec tiste vojske, o 
kater i j e vam in vsej pokor-
jeni Evropi uradno sporočal , 
da je z lomljena in da je ni 
več. Nemška vojaška sila se 
še danes zvija pod temi na-
padalnimi udarci ruskih ar-
mad. P r ip rav l j a se nova o-
fenziva na Rusijo, za ka tero 
Hit ler zbira vse. Ta "vse" so 
potlačeni narodi Evrope, ka-
tere bo on s silo pognal v 
smrt , kakor s silo ubi ja in 



uničuje bodi sam, bodi po 
svojih Kvizlingih vse tiste, ki 
si u p a j o misliti in verovati v 
zmago ž iv l jenja in pravice, 
proti kater i se on bori. Pod-
pira ga Japonska , z istim na-
činom želi doseči iste cilje 
kakor on. To je prva resnica 
in prvo bojišče. 
Vsi ostali na zemel jski kro-
gli so njegovi nasprotniki , to 
je d ruga resnica in to je dru-
go bojišče. Tisti, ki si že-
lijo zmago demokrac i je , pa 
jim popušča u p a n j e v našo 
zmago, ko g leda jo silo in 
moč Nemčije, n a j vedo, kak-
šno je v resnici drugo bojišče. 

Ko se je vojna začela, no-
ben od naših zaveznikov, ra-
zen morda Rusije, ni bil pri-
pravl jen za vojno, Veliki Bri-
tani j i se je v času, ko še ni 
bila p r ip rav l jena za borbo, 
posrečilo odbiti vse nemške 
udarce . Kdor pozna hladno-
krvnost in žilavost angleške-
ga naroda prav gotovo ne bo 
dvomil, da se je ta narod v 
dveh in pol letih opremil in 
pripravil za zmago, svojo 
zmago in zmago vsega člo-
veštva. 

V času nemško-ruskega 
spopada nihče ni mogel pri-
čakovati tega, kar je Rusi ja 
storila v desetih mesecih voj-
ne .Rusija je sama ustavila 
nemški pohod v času, ko je 
ta pohod bil najsi lnejši , na j -
močnejši in v na jveč jem po-
letu. Rusi ja je ne samo usta-
vila ta pohod, temveč je s 
svojo močjo zapovedala u-
mik in tako se Nemči ja s e d a j 
umika pred silo ruske a rma-
de. 

V naši borbi smo vsi uži-
vali s impat i je velike demo-
kra tske Amerike. K j e r pa je 

Amerika bila v miru, je n j en 
ogromni industr i jski a p a r a t 
delal samo tisto in samo toli-
ko, kar in kolikor danes de-
la d ržava v miru. Tako je do 
vstopa v vojno amer iška voj-
na industr i ja bila v pogonu 
samo toliko, kolikor je kdo 
naročil ali kupoval ta mate-
r i a l od nje . Danes j e Ameri-
ka v vojni in ona je t akore-
koč čez noč spremeni la ves 
svoj a p a r a t za pot rebe vojne 
industr i je . Z n j e n e g a indu-
s t r i j skega t r aku še danes 
spušča jo t anke in letala v ti-
sočih, a iz ladjedeln ic vsak 
dan p r i h a j a j o nove l ad je z 
deset in sto tisoči tonaže . Re-
zultat i ameriške vojne indu-
str i je — v tem t renotku ko 
to govorim — govore s polno 
realnost jo , da bo Amerika 
svojo nalogo letos ne samo 
izvršila, temveč jo tudi pre-
segla. Tu so sto in sto tisoči 
tankov, tu je šestdeset tisoč 
bojnih letal, tu je osem mi-
ljonov ton novih ladi j , da ne 
zaidem v as t ronomske števil-
ke ostalega orož ja . 

To je resnica brez sence 
p re t i r avan ja ali o lepševanja , 
č e se vzame v obzir vso silo 
vojnega mate r i j a la , ki ga iz-
dela Amerika , Velika Brita-
ni ja in Rusi ja danes in če se 
vzame jo v obzir ogromni mi-
lijoni človeškega delavnega 
in borbenega a p a r a t a , potem 
ni t ežko izmerit i in pr imer-
ja t i veličastnost moči prve 
in d ruge f ronte , potem ni 
t ežko priti do zak l jučka , 
kdo bo zmagal . 

Razen vsega tega j e t r eba 
imeti pred očmi, da a p a r a t 
naših nasprotnikov, pa n a j 
bo še t ako močan, dela samo 
pod pritiskom sile in iz stra-

hu pred silo. Tako je v Evro-
pi pri naših nasprotnikih. 
Ogromni apa ra t , delo in bor-
be naših zaveznikov pa se vr-
šijo v disciplini, prostovolj-
no in z l jubezni jo , po načelih, 
ki so izražena v ciljih zmage 
miru in v veri v v s t a j en je no-
vega sveta, v ka te rem bo 
človek spoštovan kot človek, 
narod kot narod in vsi sku-
p a j v skupnosti svobodnih 
narodov bomo našli gotovost 
t r a j n e g a miru in sreče v mi-
ru. 

Ko vse to veste in ko na 
stvarnosti gradi te vaše zau-
pan je , ne podvomite noben 
t renotek v našo bodočnost in 
naše novo in srečno vs ta je-
n je , radi ka te rega danes t r -
pimo in prenašamo vso teža-
vo današn j e Golgote. 

Ko nas je pred letom dni 
napad la močna sovražna si-
la, smo se stresli, ko smo vi-
deli, kako se nad nami širi 
mrtvaški plašč težke usode, 
ki se nam je od dne do dne 
pr ikazovala kot večnost. Vse 
tiste s t rahote in grozote, vse 
pre l ivanje krvi, t e ro r j i in 
pregoni, lakota in beda, o 
kater ih smo p re j samo sliša-
li pripovedovati , so s eda j po-
stali s t rašna resnica nad. na-
mi in nad našo domovino. Mi, 
ki smo daleč od vas s s t ra-
hom v duši in z bolečino v 
srcu, vsak dan sp reml jamo 
vaše ž ivl jenje . Mi dobro ve-
mo, k a j se pri vas doga j a in 
k a j kdo dela. Mi, ki zaupa-
mo v zmago resnične in bož-
je pravice, zaupamo v odgo-
vornost, v kazen in v plačilo 
za dela in dogodke, ki se 
tam odigravajo . D o č i m 
sp reml jamo s i ja jn i odpor na-
šega kmetskega stanu, ne-



nadkri l j ivo hrabrost naših 
vojakov in četnikov v plani-
nah, pišemo vse zločine tiste-
ga malega števila izdajalcev, 
ki so se podali v službo na j -
s t rašnejšega sovražnika na-
šega naroda . 

Nam ni potrebno prepriče-
vati ta svet demokrac i je in 
svobode kako misli in kako 
čuti naš narod. Nam ni t r eba 
dokazovat i našim velikim za-
veznikom in bodočim zmago-
valcem, da smo mi na njihovi 
strani zaradi p repr ičan ja in 
politične zavednosti našega 
naroda . Oni danes vedo da 
je duh naših četnikov v pla-
ninah isti duh, kakor duh na-
še vasi in našega kmetskega 
stanu, da je to duh vsega na-
šega kmetskega naroda , ki 
je vzgojen v svobodi, ki l ju-
bi svobodo, in ki za svobodo 
umira. 

Radi tega je problem srp-
skega in hrvatskega in slo-
venskega naroda, s eda j in v 
bodočnosti isti. Stališče na-
šega naroda, srpskega, hr-
vatskega in slovenskega do 
vseh sovražnih in vsiljenih 
režimov v Zagrebu, Beogra-
du in Ljubl jani , ki se odraža 
v akt ivnem odporu naših 
četnikov s puško v roki in v 
t rdovra tnemu in nezlomljive-
mu odporu našega kmetske-
ga in delavskega stanu, da-
je jamstvo, da bodo naši za-
vezniki priznali naše držav-
ne in politične narodne za-
hteve. Mi, kot člani velike 
skupnosti zedinjenih naro-
dov imamo v programu za 
bodočnost zagotovitev tistih 
načel, ki smo jih prinesli in 
s katerimi smo prišli v to 
skupnost ; načel kmetske de-
mokraci je , ki so kakor nik-

B o m b e so p a d a l e , r a z b i j a l e d o m o v e in trga le druž ine 
vsaksebi , kr iž j e ostal n e d o t a k n j e n , kot z n a m e n j e Vel i -
k e g a p e t k a in V e l i k e n e d e l j e . V B o g u e d i n e m moreš 
naj t i t o l a ž b e v teh dneh . U p a m o , da greh N e m c e v ne bo 
ostal n e k a z n o v a n . 

dar p re j i z ražana in zasto-
pana v današn j i vladi kra l je-
vine Jugoslavi je . 

Vse tisto, ka r mi, izrecno 
zahtevamo, nam je zagotov-
ljeno, a to je p r i znan je ne-
odvisne in svobodne državne 
skupnosti , Jugoslavi je , v ka-
teri bo srbski, hrvatski in slo-
venski narod po svoji svo-
bodni volji povezan na teme-
lju enakopravnost i in na te-
melju spoštovanja medseboj-
nih pravic in dolžnosti, t ako 

posameznika kakor naroda . 
Mi danes gradimo novo 

Jugoslavi jo — ne takšno, ka-
kršna je bila — boljšo in 
lepšo, svobodno za vsakogar , 
pravično za vsakogar, ena-
kopravno za vsakogar , v ka-
teri n ikdar ne bo nadre jeno-
sti ali podrejenost i , ne poe-
dincev, ne naroda, v kater i 
bo vladalo samo eno: Resnič-
na volja naroda po načelih 
resnične demokrac i je . " 
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SLOVENSKA NARODNA 

Nekoč so živeli t r i j e b r a t j e . Potovali so 
po svetu s t r ebuhom za k ruhom. Sreče pa 
tudi v svetu niso mogli na j t i , za to so skle-
nili, da se v rne jo domov. 

Spotoma so doživeli n e k a j nenavadnega . 
P r ih rumela je nevihta , a n ik j e r ni bilo za-
ve t j a . Že so mislili, da bodo moral i umre-
ti, ko so zagledal i v da l j av i bledo svetlobo. 
Na j s t a r e j š i b ra t se je hi tro napoti l prot i 
svetlobi, da bi prinesel ogn ja . Namesto 
pas t i r j a , kot je pr ičakoval , pa je zagledal 
pred seboj peklenščka z rdečo čepico, ki je 
sedel pri ogn ju . B r a t se je na vso moč pre-
strašil , n a z a d n j e pa se je le ojunači l in ga 
prosil, n a j mu podar i malo ognja . Peklen-
šček se je p r e k a n j e n o zasmeja l in r eke l : 

"Dobro , dam ti ogn ja , če mi poveš tr i 
stvari , ki se še niso zgodile in se tudi nikoli 
ne bodo zgodile." 

Mladenič je začel premišl jevat i , pa se ni 
mogel domisliti ničesar . Peklenšček ga j e 
zgrabi l in vrgel na ogenj . 

Bra ta sta nes t rpno čaka la s t a re j šega 
b ra t a . Ko ga le ni bilo od nikoder , se je 
odpravi l drugi b ra t po ogenj . Tudi n j emu 
se je zgodilo na tančno t ako kakor s ta re jše-
mu bra tu . 

N a j m l a j š i bra t j e n e k a j časa pot rpež l j i -
vo čakal , da se vrne ta s t a re j ša b ra ta , po-
tem pa ju je šel iskat . Namesto pas t i r j a je 
tudi on našel pri ognju kosmatega peklen-
ščka. Peklenšček se je že veselil, da bo tudi 
mladenič postal n jegova žrtev. Ukaza l mu 
je, n a j mu pove tri stvari , ki se še nikoli ni-
so zgodile in se nikoli ne bodo. 

N a j m l a j š i b ra t pa je bil bistre glave. Ma-
lo j e pomislil in i z t u h t a l : 

"Nekoč sem bil v nebesih. Tam se mi j e 
imenitno godilo. Jede l in pil sem, ka r sem 
hotel. N a z a d n j e pa sem se zbal , da bi opa-
zili kakšen grešnik sem. Hitro sem se za-
čel po vrvi spuščat i navzdol . Pa mi je ne-
nadoma z m a n j k a l o vrvi in nisem mogel ne 
n a p r e j ne n a z a j . Na vso moč sem začel 
kričat i na pomoč — a n ikogar ni bilo v bli-
žini, da bi mi pomagal . Dolgo sem t ako 
visel med nebom in zemljo , n a z a d n j e pa 

sem sklenil, da si pomagam sam. Rečeno — 
s tor jeno . Napoti l sem se domov, poiskal 
kos vrvi in jo pri t rdi l k vrvi, ki je visela iz 
nebes. Tako sem se srečno spustil na zem-
ljo in odrinil proti domu. Spotoma pa se 
mi je pripet i la d ruga nezgoda, š t rbunkni l 
sem v globoko blato. Nisem in nisem se 
mogel skobacat i iz n j ega . K a j storit i? Hi-
t ro sem stekel po lopato in se izkopal iz bla-
ta . Ko sem lopato poslednj ič zapičil v bla-
to, se mi je odlomil roča j . Hvala Bogu, z d a j 
te i tak ne po t r ebu jem več! Sem rekel in 
zalučal v bl ižnj i grm, ka r je bilo na lopati 
že leznega. Iz lesenega roča j a pa sem si 
zvil lepo piščal. Vtaknil sem jo v usta in 
si zapiskal poskočno pesem. Prišel sem 
domov ravno v t renutku , ko so mi nesli oče-
ta h krstu. Veselo sem krenil za botrom 
po beli cesti in spotoma ves čas piskal, da 
je bilo vesel je ." 

"To si pa dobro iz tuh ta l , " je rekel pe-
klenšček in se veselo namuznil . "Te tr i stva-
more jo zgoditi, še j a z ne bi mogel iztuh-
ri se res še nikoli niso zgodile in se tudi ne 
ta t i k a j bol jšega. Ker si takšen tič, ti vra-
čam oba b r a t a ! " 

Položil j e p r e d e n j dva kosa mesa in ju 
pomaza l s čudno mast jo . Pred preseneče-
nim mladeničem sta t a k o j nato stala oba 
b ra ta živa in zdrava , peklenšček pa je izgi-
nil brez sledu. 

Bra t j e so se pri jel i okoli vra tu in se po-
joč in vr iskajoč vrnili domov. Posle j j im 
je je šlo vse po sreči in jim ni bilo t reba več 
hoditi po svetu s t r ebuhom za kruhom. 

Ko sem čital to ba jko , mi je nehote vsta-
lo v duši v p r a š a n j e : Kdo bo med nami ju-
goslovanskimi brat i imel vlogo, da bo uka-
nil nemškega peklenščeka? 
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NAŠA JUGOSLAVIJA 

ANES Jugoslavi je ni več na zem-
ljevidih. Vendar pa je ostala v 
naših srcih in v naših že l jah , pa tu-

di v našem delu za n jeno obnovitev. 
Nemštvo je že pred več stolet j i sklenilo, 

da ubije Slovence, to je, jih ponemči. Pre-
lepa zeml ja je slovenska zemlja , da bi se 
ne vzbudila nemška nevoščljivost in nem-
ško grešno pože l jen je po t e j zemlji . Ko je 
škof Dr. G. Rožman prišel iz Amerike je 
nekoč v nekem svojem govoru d e j a l : "Bil 
sem veliko po svetu. Tudi Ameriko sem 
prepotoval od New Yorka do San Francis-
ca. Videl sem mnogo lepih kra jev , s ka-
terimi je Stvarnik obdaril razne k r a j e in 
držele. Toda, ko sem se vrnil in videl zo-
pet našo lepo Slovenijo, se mi je zdelo, ka-
kor da bi bil Stvarnik vse te lepote, raz t re-
sene po svetu, zbral v lep šopek in ga po-
ložil tu sem, k j e r je Slovenija. Da, Slove-
nija je šopek vseh krasot sve ta ! " In to je 
tudi Slovenija. 

Že pred stoletj i je nemštvo začelo to 
delo ponemčevanja . Zato je naselilo v Ko-
čevje tisoče nemških družin in Avstr i ja je 
skrbela, da so ostali Nemci. Tudi po Ko-
roškem in š t a j e r skem in po Gorenjskem so 
naseljevali Nemce s tem namenom. Zlasti 
so to delali zadnj ih petdeset let pred vojno. 
Tako so nam že cela mesta skora j ponem-
čili. Tako Maribor, Celovec, P tu j , Celje, 
Brežice, nazadn je Jesenice, Domžale i. dr . 
Ako bi šlo še petdeset let t ako napre j , bi 
bila Slovenija nič več slovenska, temveč 
mešana zemlja . 

Ker pa se je slovenski katolicizem, t. j . 
slovenska duhovščina, slovenski škof je , 
slovenska društva, pa tudi slovensko l jud-
stvo upiralo preveč odločno temu ponem-
čevanju , začeli so Nemci širiti po Sloveniji 
tudi luteranizem. Veliko tak ih protikato-
liških gonj so začeli, ki so poznane kot 
"Proč od Rima" gibanje . Hoteli so slov. 
narod versko zastrupit i z nemško luteran-
sko vero, da bi ga toliko laž je tudi narodno 
ubili. 

Zlasti veliki so bili v tem boju proti nem-

štvu škof Slomšek v Mariboru, škof Jeglič 
v Ljubl jani , Dr. Krek na Koroškem, razni 
Einšpilerji , Gra fenaue r j i in drugi. Ve-
liko velikih mož imamo, ki so v tem boju 
veliko delali, veliko žrtvovali, pa tudi veli-
ko pretrpel i . Tako smo Slovenci h rab ro 
h rabro vodili ta težki boj za svoj obstoj 
naroda, pa tudi s k u p a j ž nj im za obstoj ka-
toliške vere proti avstr i jskim Nemcem, in 
slednjič 1919 zmagal i s a j deloma, ko se je 
ustanovila Jugoslavi ja in je bilo sa j dve-
t re t j in i Slovencev pr idruženo t e j novi dr-
žavi. Leta 1918, 8. m a j a je v duna j skem 
par lamentu Dr. Korošec prečital ma j sko 
deklarac i jo Slovencev, v kater i so se iz ja-
vili Slovenci, da hočejo svojo svobodo in jo 
že nas lednje leto dosegli. 

Z nepopisnim navdušenjem so Slovenci 
pozdravili to novo državo in šli van jo z 
vsem navdušenjem s k u p a j z bra t i Hrvat i in 
Srbi. Upali so, da bo z novo državo zasi-
jalo na n j e novo sonce slobode in prostosti, 
da bodo svoji gospodar j i na svoji zemlji . 

Ako p r imer j amo napredek Slovenstva v 
prav vseh ozirih v 22 letih v Jugoslavi j i z 
njihovim napredkom tisoč let, kolikor so 
bili pod Nemci, zlasti pod Avstrijo, vidimo, 
da v vseh teh tisoč letih nismo malo ne to-
liko napredoval i , kakor smo v teh 22 letih. 
Na vseh poljih se je pokazal tolik in tako 
lepi r azmah , da smo ga lahko veseli, č e po-
gledamo slovensko knjigo, slovenske šole, 
svojo univerzo v Ljubl jani , svoje časopisje, 
svoj jezik, vse se je t ako dvignilo, da smo 
bili n a j b o l j kul turen narod v Evropi. Ako 
gledamo naše gospodarstvo, tudi tu na jde -
mo velik napredek , če tudi ne še tolik, ka-
kor smo si ga želeli. Toda gospodarsko 
polje po t rebu je za svoj r azmah drugačne 
predpogoj i , kakor kul tura in knj iga . 

Enako smo se lepo razvi ja l i tudi versko 
in cerkveno. V Mariboru so dobili novo 
bogoslovno semenišče, enako v Ljubl jani . 
Veliko novih župni j se je ustanovilo. 

Še petdeset let t akega napredka , pa bi 
bili Slovenci s svojo pr idnost jo in s svojimi 
zmožnosti sezidali svojemu narodu mogoč-
no stavbo splošnega narodnega napredka . 

Vendar pa v novi državi Jugoslavi j i ni 
bilo vse v redu. Bile so težke dobe, ko so 



na krmilu države stali možje , ki niso razu-
meli naloge Jugoslavi je in je ne vodili 
prav. Tako je nastalo veliko prepirov. 
Zlasti hudi prepiri so nastali med Hrvat i in 
Srbi, ki so šli pa t ako daleč, da so si Hr-
va t j e s pomočjo Hi t le r ja in Mussolinija 
ustanovili lastno svojo državo Hrvatsko in 
je s tem država Jugoslavi ja r azpad la . Hit-
ler in Mussolini sta jo skupno napad la in jo 
razbi la . 

Strašni časi so se začeli s tem razb i t j em 
na veliki petek lansko leto za Srbe, zlasti 
pa za Slovence, t ako strašni, kakoršnih še 
ne pomni naša 1600 letna zgodovina, dasi 
smo imeli več zelo žalostnih dob v svoji 
zgodovini. 

Strašni časi so bili, ko je divji Turek ho-
dil morit v našo deželo. Enako hudo je bi-
lo v graščinskih časih, ko so nemški grašča-
ki po naših graščinah ubi jal i naš narod. 

Vendar vse to ni bilo nič v pr imeri s tem, 
ka r danes narod t rp i zlasti pod Hi t ler jem. 
Z živaljo bi se v Ameriki ne smelo brez 
kazni t ako postopati , kakor Hitler postopa 
s Slovenci. Naredil jih je za svoje sužnje , 
ki n imajo nobenih pravic. Izgnal je slo-
venskega kmeta iz njegove kmet i je in ga 
razkropi l po Srbiji , Nemčiji , š lezi j i in Bog 
ve kod še vse. Tisoče in tisoče bo poklal . 
Stotisoči bodo poginuli od lakote in vsega 
hudega . Uničil nam bo vso kulturo, šole, 
vso knjižico, vso vero, vse cerkve, vso go-
spodarstvo. Po t e j vojni bomo našli našo 
lepo Slovenijo samo še kot žalostno okrvav-
l jeno pogorišče. Žalostna je bodočnost. 

Vendar na veliki petek lani se j e začel 
naš narodni veliki petek. S Kristusom je 
nastopil naš dobri katoliški slovenski narod 
svoj kr ižev pot na svojo Kalvari jo . Toda 
ravno to pa nam d a j e tako t rdno zagotovi-
lo: S Kristusom in z vero van j je šel naš na-
rod na svoj križ, ž n j im v današn j i narodni 
grob. Toda šel bo pa gotovo ž n j im tudi v 
slavnostno in veličastno vs ta jen je . Vsak 
veliki petek ima svojo velikonočno nede-
ljo. Tudi naš jo bo imel. 

IZ ZAPISNIKA KANADSKE 
SLOVENKE 

Priobčuje B. Bernard A m b r o ž i č O F M . 

PREDGOVOR. 

LOVENSKO dekle v Kanad i ! Ni jih 
veliko. To se pravi, ni veliko takih, 
ki so prišle iz domovine v dekliških 

etih. Kar je tu rojenih, so večinoma še 
otroci. Kar j ih je prišlo v otroških letih, 
dorašča jo v novi domovini bol j v kanadska 
nego v slovenska dekleta . P rece j j ih je pa 
v svojih dekliških letih prišlo. Tiste so se 
pomožile in so se izločile iz dekliških vrst. 

Slovensko dekle je t o re j v Kanadi red-
kost. Tudi ta, ki nam bo v naslednih od-
stavkih odpirala dušo, ni več dekle. Ko se 
je pre tekla jesen nagibala v zimo, se je po-
ročila. Vzela je Po l j aka . Ka r je napisala 
v zapisnik, vsa j kar sem j az v roke dobil, 
je še kot dekle napisala. 

Ne poznam jo osebno. Nikoli se nisva 
srečala, ko sem po Kanadi hodil. Že dolgo 
živi proč od Slovencev. K o m a j da jo kdo 
pozna, kolikor vem. Po čudnih nakl juč j ih 
je zvedela za moje ime in naslov. Iz domo-
vine bi r ada novic . . , 

Začudil sem se, k j e se je nenadoma vze-
la. Pisal sem ji, n a j mi k a j več o sebi pove. 
Ni hotela veliko. Pa sem vz t r a j a l in jo sko-
r a j prisilil ,da mi je svoj dnevnik poslala. 
Pod pogojem, da ostane na jveč ja ta jnos t 
in ga ji vrnem čimprej . 

Pa je škoda, da bi ostalo pri tem. Tako 
lepo b ran je bi bilo to v Ave M a r i j i . . . Z ve-
liko težavo sem jo pripravil do tega, da . j e 
dovolila, č e garan t i ram, da nihče na sve-
tu ne bo zvedel za n jeno ime? Bal sem 
se, da t ake garanc i je dati ne morem. Že 
sem ji mislil vrniti zapisnik. Pa mi piše, da 
stii se preselila v mesto, ki sem ga s težavo 
na zemljevidu poiskal. Oddahni l sem se in 
si položil n jen zapisnik poleg pisalnega 
s t ro ja . Nak, t j a ji Slovenci niti v mislih 
ne bodo sledili! Prep isu jem s prepriča-
njem, da ji lahko zagotovim na j s t rož jo 



t a jnos t . . . Ne bom vsega prepisal . Pre-
dolgo bi bilo in vse ni zanimivo za list. Mor-
da k o m a j vsak t re t j i odstavek. 

Zapisnik nima datumov. Večina misli, ki 
stoje v n jem, so neodvisne od časa in k r a j a . 
Nekatere povedo same od sebe, v kakšnih 
okoliščinah so se rodile. Iz okoliščin se 
da včasih tudi da tum določiti. Toda to in 
tako bralcem prepuščam. 

IZVLEČKI IZ ZAPISNIKA. 

Nikoli bi ne bila ver je la , da je na svetu 
mogoča t aka samotnost. Ali n a j rečem — 
osamelost? Morda bi bilo prav, da bi pi-
sa la : Zapuščenost? Zdi se mi, da sem za-
šla na odda l jen otok, kakor tisti Robinzon, 
ki sem nekoč tako r a d a bra la o n jem. 

Sa j nisem šele včera j prišla v Kanado, v 
ta čudno prečudni svet. Pred n e k a j dnevi 
sem obha ja la drugo obletnico pr ihoda tu 
sem. Pa se mi zdi, da sem v Kanadi že celo 
živl jenje in pol. 

In z d a j , po dveh letih, n a j začnem pisa-
ti dnevnik? Pa ne smem reči 'dnevnik", 
s a j niti ne vem, kako se t aka reč piše. Mi-
mogrede sem se spomnila, ko sem že n e k a j 
vrst napisala, da nekater i l j u d j e pišejo 
dnevnik. Mislim, da ga j az ne bom nikoli 
pisala. In še m a n j vem, če bom s temile 
vrsticami že čez pet minut prenehala , ali 
jih bom pisala do z a d n j e g a dneva. 

Brez posebnega namena sem si vzela pa-
pir in po peresu posegla. Kar t ako iz dol-
gega časa. Sa j se ne da povedati , kako 
dolge so nekatere ure na svetu in kako ne-
izrečeno so puste. Zda j le , ko vidim to na-
pisano pred seboj, se mi zdi, da že ni več 
tako strašno. Dobila sem tovarišico — sa-
ma s seboj k lepetam . . . 

Na misel mi je že večkrat prišlo, k a j nam 
je pravila učitelj ica v beli Ljubl jani , tista 
blaga sestra v zavodu. Lepe misli, je re-
kla, so lepe same na sebi. Pa pridobijo na 
svoji lepoti, če si j ih zapisu jemo v zvešček. 
Kadar se čutimo same — in potrebno je, 
da se včasih čutimo same, je dostavila s 
pomenom — je tako zelo prav, če se posve-
timo svojim lepim mislim. Lepe misli pa 
ne pr idejo zmerom. Priklicati si jih je t re-

ba včasih. N a z a j si jih prikličemo brez 
n a j m a n j š e g a t ruda , če smo si jih t a k r a t za-
pisali, ko so prišle same od sebe k nam na 
obisk, č e si jih nismo zapisali v tistih t re-
nutkih, u tegnejo oditi od nas brez slovesa 
in smo jih izgubili za vselej . . . 

Tako in podobno nas je bodrila. Nikoli 
mi niso ušle iz spomina do k r a j a , pa se le 
nisem lotila p isanja . P a me je n e k a j na-
gnalo nocoj, da sem si r e k l a : Pa poskusi še 
ti, kako se t aka reč v resnici obnese. 

P rav to je vzrok, da še pišem in še nisem 
odložila peresa. In mi je všeč to pisanje . 
Še neka j drugega sem zraven spoznala. Ko 
enkra t začneš, je s tvar že kar lahka. Zače-
ti pa ni brez težav, če je pri vsaki reči 
t ako — in sem brala , da je — potem sem 
sama kriva, da nimam že debelih bukev v 
predalu . . . 

Ampak to mi povej, pr i ja te l j ica moja , 
ki samo sebe v tebi spoznam, k a j n a j sploh 
pišem? Ali me nisi morda vendarle spel ja-
la na napačno pot? Sa j vidiš, da prav za 
prav nič vrednega pisati ne vem. Malo p re j 
sva sanja l i o lepih mislih, ki je nekoč sestra 
v Ljubl jan i govorila o n j ih? Z d a j vidim 
prav jasno, da lepih misli ni v naj ini glavi, 
kako n a j jih spravl java na papi r? Da pa 
včasih le ni na j ina glava brez nj ih, to veva 
obe, ti in jaz , pr i ja te l j ica moja , ki nisi nič 
drugega ko j az sama. Tolaživa se s tem, 
da nekoč pr ide jo t ake lepe misli in si jih 
bova zapisali v ta zvešček. 

Nocoj jih noče biti od nikoder. Vseeno 
sem prav zadovol jna , da sem začela pisati, 
z a k a j večer je h i t re je minil in nič več mi ni 
dolgčas. 

Smejat i se moram. Sebi se smejem in te-
bi, p r i ja te l j ica moja , ki dobro veš, da si 
ista ko jaz . še vče ra j z j u t r a j sem se bala 
večera, danes sem ga čakala z željo. Ho-
tela sem biti sama, da preči tam sinočnji za-
pisnik. Resnično, z d a j vem za gotovo, da 
bom nada l jeva la s p isanjem. Sa j ni vred-
no veliko, pa k a j koga briga. Sa j pišem le 
zase. In danes sem mislila ves dan pri de-
lu, k a j bom nada l j e pisala. 

Na jvečkra t sem si ubi ja la glavo, čemu 
sem sploh v Kanado prišla. Le po k a j sem 
se bila spustila v tu j ino? Ali je bilo po-



t rebno, da sem se vrgla v to osamelost? 
Pravega odgovora v resnici ne vem. Sko-

r a j bi rekla , da je bilo t ako namen jeno za-
me. če bi bila bol j verna, bi morala reč i : 
Božja volja je bila. 

č e bi bila bol j ve rna ! O, s a j nisem brez 
vere! Nak, nisem brez n je . Pa je vendar 
t ako čudna t a reč. če hočem biti poštena, 
moram priznati , da moja vera nima več 
n e k d a n j e globine. Do kolen mi k o m a j do-
seže, če z mislijo van jo zagazim. Ko z očmi 
van jo pogledam, ji seveda vidim do dna 
in ostri kamenčki me bode jo v misli. Nek-
d a j je bila brez dna moja vera in sem za-
plavala vanjo , kot bi ne bilo v n j e j spotik-
l j a jev . Z d a j se p o j a v l j a j o pri prvih kora-
kih, ko gazim z obrež ja , da zaplavam kot 
ribica v svoj element. N a j v e č k r a t ne mo-
rem. Pa nimam rada , da je tako. Posku-
šam, resno poskušam, da bi bilo drugače . 

Spet so me vprašal i danes, čemu sem čez 
mor j e prišla. Odgovorila sem z eno bese-
do — r a z m e r e ! N a j si misli vsak, k a r mo-
re in ve. Sama zase sem pa ves dan potem 
premetava la v sebi besedo — razmere . . . 

Oče nam je bil v tu j in i od n e k d a j , sko ra j 
bi rekla . Odka r pomnim, je hodil po sve-
tu. Menda samo radi tega, ker se je temu 
živl jenju privadil . K a j vem? Prišel je od 
časa do časa pogledat , kako je doma, pa ga 
ni vzdrža lo pri nas. če je prinesel denar 
ali ne, ko je prišel, s a j še vedeli nismo. Ko 
je zopet odha ja l , j e šlo vselej n e k a j p r i j a -
te l jev ž n j im. Rečeno je bilo, da jim je 
posodil za pot. In če mu je mat i na srce 
govorila, n a j ostane doma, je odgovar ja l , 
da mora n a z a j , da iz t i r ja dolgove. In dru-
gih izgovorov in ovinkov brezbroj , da je 
mat i ugibala, k j e je resnica. 

Šla sem v L jub l j ano š tudirat . Oče je bil 
mater i pisal, n a j me le pošlje, da bo že on 
pošil jal denar . Vesela sem šla, vseh zlatih 
nad polna. Za prvo leto je oče drža l ob-
l jubo. Za drugo si j e mat i na posodo vze-
la. T re t j e sem ostala doma. Bila sem pol 
mestna, pol kmečka. Hotela bi da l je , pa ni 
bilo kako. Pisala sem očetu in mat i j e pi-
sala posebej . Odpisal je kmalu, n a j pri-
dem za n j im. Ni vredno, da bi da l j e v šolo 
hodila, ko vse na Slovenskem študira. Tako 

pravi jo, j e pristavil v pismu, vsi, ki iz do-
movine pr ide jo t j a . Ne bo k ruha za pre-
številne š tudente . . . P a tudi za kmečko 
punco ne bom, toliko sem se spridila v dveh 
letih Ljubl jane . V Kanad i se bo našlo za-
me to ali ono . . . 

Beseda "spr id i la" me je močno bolela. 
Posebno, ko je mati s tako skrb jo pogledo-
vala za mano, da sem si misli la: Vse skozi 
mi vidi! če sem obrn jena k n je j , mi gleda 
v h r b e t . . . (Dal je . ) 

B A J K A 

Živela je poštena, a siromašna vdova, ki 
je imela edinca, izučenega v kiparstvu. V 
domačem k r a j u z a n j ni bilo dela, zato se je 
napoti l v svet. Mati mu je dala na pot sa-
mo svoj blagoslov in dva k r a j c a r j a . 

Kipar je na potovanju pridno delal, da si 
je n e k a j pr ihrani l . Dospel je tudi na Tur-
ško in stopil v krčmo, da bi se okrepčal . Se-
del je v vežo za mizo in naročil polič vina. 
Krčmar je t a k o j odšel po stopnicah iz veže 
v klet po vino. Kipar je videl, kako je go-
stilničar z vrčem, preden ga je napolnil s 
pi jačo, udaril po velikem hlodu, ki je bil 
podoben rakvi. Gostu se je čudno zdelo, 
k a j neki k rčmar z vrčem bije po lesu, pa je 
naročil še tri poliče in se končno prepričal , 
da mož hote bije. Ko mu je bilo to jasno, 
je vprašal k r č m a r j a , kakšne vere je, ker se 
s praznim vrčem tako dotika kosa lesa. 
Krčmar mu je povedal, da je na Turškem 
navada , pokopat i k rčmar jevega dolžnika v 
klet in ga z vsakim praznim vrčem po en-
kra t udari t i za k r a j c a r dolga. Turek- je 
tudi povedal, da mu mrlič v kleti dolguje 
še dva jse t goldinar jev. Usmiljeni mladenič 
je poplačal dolg nesrečnega umrlega gosta 
in ukazal , da njegove kosti po krščansko 
pokopl je jo . 

Kmalu potem je k ipar zvedel, da hoče 
imeti turški sultan novega Mohameda. Sta-
ri prerok ni mogel doseči, da ne bi sultan 
izgubil velikega dela svojega cesarstva. 
Kipar je prišel v no t ran jos t turške dežele 



in se ponudil sultanu, da mu napravi nove-
ga Mohameda. 

V prvem sultanovem gradu je dobil od 
oskrbnika prenočišče. V ju t ru si je ogle-
dal z upravi te l jem vse g ra j ske sobane. Ki-
par je občudoval lepoto in blesk dvoran, a 
opazoval tudi, s kater imi kl juči upravi te l j 
odpira sobe. Ko mu je Turek povedal, da 
sta si ogledala že ves grad , mu je k ipar iz-
t rgal iz rok ključ, s kater im oskrbnik še ni 
bil odprl nobenih vrat . Potem je odmak-
nil veliko zrcalo, ki j ima je je zapiralo pot 
v višje nadst ropje , in zagledal vrata , kate-
ra je z zadnj im kl jučem odprl . Stopil je v 
prelepo dvorano. Sredi dvorane je zagle-
dal prekrasno devico, ki je bila pr ikovana 
na dolgo zlato verigo, v kotu sobe pa je bi-
la pr ivezana na dal jš i srebrni verigi še dru-
ga, sicer ne tako lepa, a vendar tudi mična 
ženska. Presenečeni mladenič dolgo ni 
mogel spregovorit i ; šele lepa žena na zlati 
verigi mu je izvabila prve besede. 

Povedala mu je, da je hčerka krščanske-
ga cesar ja , da so jo Turki na sultanovo po-
velje s s lužkinjo vred ujel i ob mor ju in jo 
odpel jal i v suženjstvo. Mladenič j ima je 
obljubil, da ju bo v kra tkem rešil. Povedal 
je upravi te l ju , da gre k sultanu delat nove-
ga Mohameda. 

"Neumen si! Že bolj prebrisani so šli, pa 
še nobeden ni napravil novega Mohameda , 
škoda za t e ! " je prepričeval Turek odločne-
ga mladeniča. Ta pa je bil gluh za vsa 
svarila ter je neustrašeno odšel na sultanov 
dvor. 

Sultan je sprejel mladega k i p a r j a z ne-
zaupan jem, a mu vendar obljubil za plači-
lo, ka r si bo poželel, ako bo napravil bolj-
šega in lepšega Mohameda, kot je stari . 

"Samo škoda za te ! če ne napraviš bolj-
šega, prideš na št i r inajst i žebe l j , " mu je 
zabičal sultan. Drugim je bil dal za izde-
lavo novega kipa samo rok t reh dni, mla-
demu k ipar ju pa je iz jemoma zavoljo n je-
gove mladosti podal jša l rok na tr i mesece. 

Toda mladi umetnik je že v t r eh dneh 
izdelal nov kip. Novi in stari kip je pregr-
nil s platnom. Novega je postavil v kot, 
s ta rega pa v sredo sobe. Kipar jevo delo 
je bilo res hvale vredno, ka j t i novi kip je 
bil t r ik ra t lepši. Ko je bil k ipar v sobi vse 

lepo pripravil za sultanov spre jem, je na-
znanil, da je delo končal. Sultan nikakor 
ni mogel ver je t i , da bi bil k ipar sploh k a j 
napravil , in je r a z j a r j e n ukazal , n a j mla-
dega delavca obesijo na tisti žebel j . 

Toda k i p a r j a sultanov ukaz ni prestrašil . 
Sporočil je sultanu, da nima nihče pravice 
izreči sodbe, dokler ni prepr ičan o krivdi 
obsojenca. Sultanu je uga ja l predrzni mla-
deničev odgovor, pa se je napoti l v k ipa r j e -
vo delavnico, čeprav je bil prepr ičan, da 
dela ni napravi l po njegovem okusu. Kipar 
je odkril kip v t renutku , ko je stopil sul tan 
v sobo. Sultan je pohitel k Mohamedu, ga 
objemal in poljuboval , češ: "Ti mi boš po-
magal pridobiti, kar sem izgubil po krivdi 
s tarega M o h a m e d a ! " 

Sultan pa je moral biti slab vernik, da ni 
spoznal, da objema stari kip. Močno se je 
začudil, ko mu je k ipar odgrnil novega, in 
,ie tega še s t ras tne je objemal, ker je bil tr i-
kra t lepši in boljši. Vsi dvorni služabniki 
so tri dni gostili mladega umetnika. Potem 
pa je vprašal sultan k ipa r j a , k a j si želi za 
plačilo. Mladenič je d e j a l : "Cesaričino kr-
ščanskega c e s a r j a ! " 

Sultan se je delal nevednega in se izgo-
var ja l , da mu more dati samo to, ka r ima. 
Šele ko mu je kipar povedal, da je že bil 
pri cesarični v njegovem prvem gradu , je 
sultan opustil laž. Nagovar ja l j e k ipa r j a , 
n a j pusti to zahtevo in si izbere d raž j i dar . 
Mladenič pa ni od j en j a l in sultan je moral 
ugoditi njegovi zahtevi. Da bi k ipar srečno 
dospel v svoje k ra je , mu je dal povrhu še 
ladjo , deset vojakov svoje vojske in tem 
na čelo pašo za vodjo. 

Kipar se je kmalu odpravil s cesarično in 
spremstvom iz turške dežele. Vožn ja po 
mor ju je dobro potekala , dokler jim ni 
zman jka lo vode. Pris tat i so morali na pr-
vem otoku. Paša je odredil, da vsi izsto-
pijo in se napi je jo , vrhu tega pa napolni jo 
še svoje čutare z vodo. Turek je vo jakom 
in cesarični ukazal , n a j prvi stopijo v l a d j o ; 
z a d n j a sta stopila on in kipar . Ko je l a d j a 
prišla zopet na globoko, je Turek vrgel ki-
p a r j a v mor je . Cesarična je sicer to vi-
dela, a pomagat i ni mogla svojemu rešite-
lju, ker so vsi Turki poslušali svojega po-
vel jnika. Paša je cesarični zagrozil , da jo 



bo odpel ja l n a z a j na Turško, ako bi doma 
povedala, da ni on n j e n pravi reši tel j . Ce-
sarična mu je obljubila , da mu bo pokor-
na, samo, da jo pr ipel je domov. Na t ihem 
pa je upala , da se nad ležnega Turka že ka-
ko odkr iža ob ugodni priliki. L a d j a - j e 
plula in cesarična je še videla, kako se po-
t a p l j a ubogi k ipar . Hotela se je še n e k a j 
upirat i , a Turek ji je zagrozil , da j i pri pri-
či odseka glavo. 

L a d j a je plula in priplula k obrež ju . 
Brž so jo zapazi l i krščanski vojaki in na-
merili nan jo topove, da bi se ubrani l i Tur-
kov. Cesarična je stopila na krov in ma-
hala z belim robcem proti obali, od koder 
jo je spoznala n j e n a mat i cesarica in ubra-
nila, da niso vojak i razstrel i l i l ad je . Vsa 
dežela se je razveseli la, da je rešena bo-
doča cesarica. Paša pa je mogočno stopil 
pred cesar ja , se pot rka l na prsi in se bahal , 
da je on rešil cesarično. Ko je še ona to 
potrdi la , je cesar obljubil Turku , da mu jo 
da za ženo. Povrh pa dobi še vse cesar-
stvo. 

Ko je l a d j a od j ad ra l a , je ubogemu ki-
p a r j u huda predla . Moči so mu pešale. 
Skušal je pr iplavat i do otoka, ki je bil pa 
še hudo daleč, čut i l je, da se po tap l j a . 
Že je mislil, da mu bije z a d n j a ura, ko je 
pr iplaval velik morski l isjak. Tega se je 
s poslednj imi močmi opri jel . Prebudivši se 
iz omedlevice, je opazil , da leži na otoku, 
poleg n j ega pa stoji velik morski l isjak, ki 
mu je medtem že nanosil rib. Odslej je 
l isjak k i p a r j a ves čas na otoku oskrboval s 
hrano. 

Paša je medtem silil v cesarično, n a j se 
omoži z nj im. Želel je prevzet i vlado ce-
sarstva v svoje roke, a ona je še odlašala, 
ker je hotela poroko z n j im čim dl je za-
vleči. Zah teva la je od n jega , da ji sezida 
cerkev, ki bo popolnoma po n jenih mislih. 
Turek je leta in leta klical iz vseh dežel 
na jbo l j še mojst re , toda nobeden ni znal 
naredi t i cerkve po volji cesarične. Delav-
ci so že dogradil i lep del stavbe, a so mora-
li na to podirat i noč in dan, ker s tavba cesa-
rični ni bila po volji. Lisjak je vsak dan 
poročal k ipa r ju , k a j dela cesarična. Pove-
dal mu je tudi, da zida Turek že leta in leta 

cerkev, da pa ta cerkev nikoli ne bo dovr-
šena, ako on, kipar , ne bo sezidal. Lisjak 
je ponesel na svojem hrb tu k i p a r j a v glav-
no mesto na k r a j , k j e r so zidali cerkev. Ki-
pa r je stopal z rahl im smehom na ustih 
okoli stavbe in srečal pašo, ki je čmerno 
strmel v t la. Turek ni spoznal tu j ca . Je-
zen je bil, ker se mu je posmehoval, zato 
mu je r eke l : " K a j se mi posmehuješ? Če 
znaš zidati bol je kakor drugi, prevzemi ti 
de lo !" 

Kipar res določi ceno in nato prevzame 
delo. Zvečer pride h k ipa r ju l isjak in ga 
vpraša , ali mu da polovico tega, k a r bo pri-
služil pri zidavi. Kipar je bil zadovoljen. 
Odslej je šlo delo vsem čudovito hi tro od 
rok. Kakor je k ipar ukaza l zidati , t ako 
je cesarični bilo prav. Zvečer je po delu 
stopil k ipar vsakokra t v kakšen kot stavbe, 
k n jemu pa je prišal l is jak in ga učil, kako 
n a j zida vse dni nap re j . Lisjak je naročil 
k ipa r ju , n a j sezida sredi cerkve velik oltar 
z velikim stebrom, okoli n j e g a pa n a j vo-
di jo stopnice. Ko bo že vse dovršeno, bo 
poteklo sedem let, odkar ga je Turek vrgel 
v mor je . Potem n a j napiše na steber od 
vrha do tal zgodovino svojega ž iv l jenja . 
Na koncu n a j bo popisano, kako je Turek 
vrgel reši tel ja cesarične, s tavbenika te cer-
kve, v mor j e in hudo prevari l samega ce-
sa r j a . 

Kipar je storil vse tako, kakor mu je na-
svetoval l isjak. Tudi ni pozabil , poskrbet i 
si za tisti dan lepo število krepkih in za-
nesljivih delavcev, da so čakali ob vznožju 
s tebra. Cesar, cesarica in cesarična so si 
ogledali cerkev. Razkazoval jim jo je pa-
ša. Pričenši na vrhu je vsem zbranim na 
glas prebiral , ka r je k ipar napisal. Ko je 
Turek dospel na z a d n j o stopnico, je .ob-
molknil. Izdrl je sabl jo in planil nad ki-
p a r j a , da bi mu odsekal glavo. Toda že so 
ga zgrabili pr ipravl jeni delavci in ga zve-
zali. 

Cesar je dal pašo obesiti. Kipar in cesa-
rična sta se pa vzela in ubogi k i p a r j e postal 
cesar. 

Mladi cesar vkl jub svoji sreči ni pozabil 
obl jube, dane morskemu l is jaku. T a k o j po 
poroki je napolnil turško l ad jo s piščanci in 



se odpel ja l v spremstvu mlade cesarice na 
otok k l isjaku. Ta se je zagrohotal , ko mu 
je cesar pr ipel ja l toliko piščancev: " č e m u 
mi bodo piščanci? Zgovorila sva se za po-
lovico, kar dobiš za g r adbo ! " 

Cesar je spoznal, da ima kakor on tudi 
lisjak pravico do cesarice, potegnil je meč 
in hotel cesarico presekat i na dvoje. T e d a j 
je lisjak zgrabil za meč in d e j a l : "Pravi-
čen si! J a z sem tisti nesrečnež, ki si ga na 

Turškem rešil večnega po t rkavan ja z vr-
čem. Ti si rešil mene, j az pa tebe. Bodi-
ta s rečna!" 

Lisjak je izginil, cesar in cesarica pa sta 
pe l ja la piščance naza j , napravi la pojedino 
in srečno vladala . 

Pa še ti ba jk i pristavi svojo r a z l a g o : 
Tudi j u g o s l a v i j e reš i te l ja b o m o s p o z n a l i 
ob s v o j e m času. I m a m o tudi m i — v e z i r j e ! 

Vpr.: Ali je prišla beseda 
" m a j " ali " m a j n i k " od be-
sede " M a r i j a " ? 

Odg.: Mesec m a j je dobil 
svoje ime od rimske boginje, 
ki se je imenovala " M a j a " . 
Po imenu ni nobene zveze z 
Mari jo in mesecem ma jem. 
Ker je majn ik posvečen Ma-
riji, ne pomeni, da je dobil 
svoje ime od nje . P rav za 
prav ni bil mesec ma jn ik 
vedno Mari j i posvečen; m a j -
niške pobožnosti Mari j i na 
čast, kakršne imamo danda-
nes, ni Cerkev imela pred 
osemnajst im stolet jem. 

Vpr.: Povej te mi na kra t -
ko dober način, s čim se lah-
ko ogibam raztresenost i pri 
molitvi. 

Odg.: Pomisli na Njega , s 
katerim govoriš pri molitvi. 
Če bi ti govoril s kako visoko 
osebo, bi pridno poslušal, 
k a j ima on povedati, in bi tu-
di ti svoje povedal brez raz-
mišljenosti. Tako delaš, če-
tudi s prav navadno osebo 
govoriš. Ali se ne spodobi, da 
prav tako ravnaš, ko z Bo-
gom govoriš? Kdor pomisli, 
k a j in kdo je Bog, s kater im 
govori, ne bo tako lahko raz-
tresen pri molitvi. Seveda 
imamo vsi svoje človeške sla-
bosti in zato nas raztrese-
nost hitro prime, vendar se 

TU NAJDEŠ 

ODGOVOR 

je t r eba proti tem slabostim 
bojevati . 

Vpr.: Kdo izvoli škofe in 
kako to s tori jo? 

Odg.: škofe izvoli le pa-
pež sam, oziroma sveta sto-
lica. Po t a j n e m načinu izve 
sv. stolica, kdo je sposoben 
in vreden za škofi jsko čast. 
š k o f j e povsod po svetu mo-
r a j o v Rim poslati imena ti-
stih, ka te re mislijo, da so 
sposobni za škofovstvo. Sv. 
stolica potem izbere, ka tere-
ga hoče za škofovo službo. 

Vpr.: Ali duše v vicah 
k d a j pr idejo n a z a j na zem-
l jo? 

Odg.: Duše v vicah so lo-
čene od sveta in zato ne pri-
dejo n a z a j na zemljo, razen 
če jim Bog to dovoli. Sv. Av-
guštin in nekater i drugi bo-
goslovci so bili tega mnen ja , 
da Bog včasih dovoli kakšni 
duši priti na zemljo, če je to 
res ali ne, ni Cerkev nikoli 
uradno določila. V cerkveni 
zgodovini lahko beremo 
mnoge slučaje, kater i pripo-
veduje jo , da so prišle revne 
duše n a z a j prosit za molitve, 
ali poravnat i kake dolgove, 
in druge t ake stvari, č e je 
vse to resnično, ne more no-
ben z gotovostjo reči. 

Vpr.: Ali je zmerom smrt-
ni greh, k a d a r kdo k rade? 

Odg.: Je zmerom greh 
krasti , a ne vedno smrtni 
greh. To je odvisno od škode 
naprav l jene lastniku. Tako 
če kdo vzame malenkostno 
stvar ali m a j h n o svoto de-
na r j a , bi ne bilo še smrten 
greh, r azen če bi kdo revežu 
vzel še tisto, ka r ima. Reve-
žu se napravi velika škoda, 
četudi se le malo vzame ; bo-
gatinu pa ne tako lahko. To-
r e j od bogat ina krast i ni ta-
ko hitro smrten greh, kakor 
če kdo od reveža krade . Rav-
no koliko bi bilo t reba vzeti, 
preden bi bil smrten greh, je 
težko reči. Nekater i pravi jo, 



da je zmerom smrten greh, 
če kdo deset do la r jev ukra-
de, četudi od mi l i jonar ja 
ukrade . Drugi pa pravi jo , da 
je t reba več vzeti, preden je 
velik greh ; mislijo, da se lah-
ko celo do pe t indvajse t do-
la r j ev vzame, preden je go-
tovo velik greh. 

Vpr . : Ali bi človek prelo-
mil post za obhaji lo, če bi po-
goltnil košček p a p i r j a ali ka-
ke druge t ake stvari, ki j ih 
l j u d j e ne s m a t r a j o za j e d ? 

Odg . : Da se prelomi post 
za obhaji lo, mora človek 
zavžiti jed ali p i j ačo ; s tem 
gre tudi vsaka medicina. 
Pod besedo " j e d " se vkl juči 
vse, ka r se lahko prebavi , ali 
pa tudi kar se navadno sma-
t ra kot jed . Tore j papir , suh 
les, ali k a j d rugega t akega , 
ni jed in to re j ne more pre-
lomiti post pred obhaj i lom. 

Vpr. : K a j je na jveč j i 
g reh? Ali se more odpusti t i? 

Odg.: Največ j i greh je so-
vraštvo proti Bogu. Ta greh 
in tudi vsak drugi greh od-
pusti Bog, če je grešnik res-
nično skesan. 

Vpr.: K a j n a j imamo pri-
pravl jeno, ko pr ide duhov-
nik deliti z a d n j e zakramen-
t e? 

Odg.: Pri bolnikovi poste-
lji n a j bo m a j h n a mizica z 
belim prtom. Na mizici mo-
ra biti križ in dve goreči sve-
či; n e k a j blagoslovljene vo-
de ; kozarec čiste vode; žli-
ca ; m a j h e n krožnik s pa r 
kosci k ruha (da si s temi du-
hovnik olje očisti z rok) ; in 
potem n e k a j bombaža , da ga 
duhovnik lahko rabi, ko ma-

zili bolnika. Ko duhovnik 
stopi v hišo, n a j ga kdo sreča 
pri vrat ih z gorečo svečo in 
ga privede v bolniško sobo. 
Tisti, ki so v bolniški sobi, 
mora jo poklekniti , ko stopi 
duhovnik z Najsvete jš im v 
sobo. Seveda če se bolnik ho-
če spovedati , mora jo vsi dru-
gi stopiti iz sobe, drugače pa 
se spodobi, da so vsi člani 
družine navzoči, ko duhov-
nik podeli z a d n j e olje. 

Vpr.: Ali j e Kristus šel iz 
groba preden je angel odva-
lil kamen od groba, ali šele 
potem? 

Odg.: Ni znano ravno v 
ka te rem hipu je Kristus šel 
iz groba. Kamen, s kater im 
je bil zapeča ten grob, ni bil 
nobena ovira za Kristusovo 
poveličano telo. Po v s t a j en ju 
je Njegovo telo imelo poseb-
ne lastnosti, po kater ih je 
moglo iti skozi vsakatero 
stvar in se v hipu preseliti iz 
enega k r a j a v d ruzega . To-
r e j Kristus je lahko šel skozi 
kamen, p reden ga je angel 
odvalil, č e je to res storil, 
evangel i j nam ne pove. Ve-
mo samo, da je bil velik po-
t res v k ra ju , k j e r je bil grob, 
in angel je vidno prišel z ne-
bes, odvalil kamen in sedel 
nan j . N a j b r ž je Kristus vstal 
od mrtvih, ravno ko je bil ti-
sti pot res ; t ako je bil tudi po-
t res ob njegovi smrti. Naša 
telesa bodo tudi imela po-
sebne lastnosti po vs t a j en ju , 
t ako da bomo mogli iti od 
k r a j a do k r a j a brez zapreke . 

Vpr.: Ali so duhovniki 
dolžni pod grehom maševati 
vsak dan? 

Odg.: Ni nobene splošne 
cerkvene postave, ki bi za-
htevala, da duhovniki mašu-
je jo vsak dan. Po cerkveni 
postavi mora jo maševati 
vsa j p a r k r a t na leto. Druga-
če pa mora jo ško f j e in re-
dovni predstojniki gledati , 
da njihovi duhovniki podlož-
niki mašu j e jo vsako nedel jo 
in na vsak zapovedan praz-
nik. če pa duhovnik ne ma-
šu je ob tistih časih, mora 
vseeno biti navzoč pri maši, 
kakor vsak drugi katoličan. 
Četudi so cerkvene postave 
take, navadno mašu je jo du-
hovniki vsak dan, ker mora-
jo opraviti maše, ki jih na-
roču je jo verniki, ali pa vsa j 
iz pobožnosti mašu je jo . 

Vpr.: Ali je greh, če si kdo 
želi smrt? Ali ni t aka žel ja 
grešna, ravno kakor samo-
umor ? 

Odg.: L j u d j e si navadno 
želijo smrt zas t ran nadlog in 
težav, ki jih mora jo pre t rpe-
ti v tem živl jenju. Taka že-
lja ni grešna, če je človek 
vseeno vdan božj i volji in 
rad spre jme, kar mu Bog 
pošlje, če si želi smrt, da bi 
bil z Bogom združen v nebe-
sih, tudi ni g r e h ; svetniki so 
si zato želeli smrt. Navadno 
pa ko l j ud j e želijo smrL je 
to znamen je nepotrpežl j ivo-
sti in p o m a n j k a n j a vdanosti 
v voljo božjo, ne pa da bi 
imeli žel jo storiti samoumor. 

Iz otroških ust 

"Mirko, z a k a j pa ližeš 
očetov a v t o ? " 

"Veste, očka je rekel, da 
je hudo slan." 
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Te dni sem naletel na Spo-
m i n s k o K n j i ž i c o M a r i j e L a m -
pe, nečakin je Rev. Simona 
Lampe O.S.B., ki j e umrla 
19. j an . t. 1. Njena te ta , An-
na Lampe, je preminula ne-
k a j tednov pre je , 12. dec. 
1941; in Rev. Simon-leto dni 
p re je . Obe ste pokopani na 
pokopališču, Villa St. Scho-
lastica, Duluth. Anna je bila 
članica T re t j ega reda sv. 
Frančiška , in Mar i ja , Obla-
t in j sv. Benedicta. 

Mislil sem, da Vas bodo 
bodo Spomini interesirali , 
ker tak domač katoliški duh 
veje iz n j ih . 

Prva s t r a n : 
L jub l j ana , 22/3, 1909. "V 

Slovo". Draga moja hčerka , 
Mici: Prišel je čas, ko boš za-
pustila vse domače in se po-
dala v t u j e k ra je , v nepoznan 
svet, kot da bi bila mis i jonar 
ali katoliška redovnica, ki 
gredo na svoje misijone. 

Pri tem odhodu ti j a z kot 
Tvoj oče kl ičem: ostani do-
bra, pr idna. Moli r ada in 
večkra t pobožno s p r e j e m a j 
sv. zakramente . Ljubi Boga 
in Mari jo, spolni vse bož je 
in cerkvene zapovedi, v a r u j 
se g reha . Ljubi strica (Fa-
the r Simon) in teto, (Anna 
Lampe) ; bodi jim pokorna 
in l jubi j ih, kakor si mene, 
ker ti bosta od s e d a j kot oče 
in mati. Uboga j vselej r a d a 
in spomni vse z na tančnost jo , 
kakor Ti bo ukazano. Tako 
je sveta volja bož ja , t ako 

boš srečna na svetu. Enk ra t 
se boš pa v nebesih veselila 
na veke. 

Moli za mene in domače. 
K a d a r boš pa izvedela da 
sem j az umrl, Te pa že z d a j 
prosim, da moliš posebno za 
pokoj moje duše. 

Spre jmi te vrstice v slovo 
od očeta, pa ostani srečna z 
Bogom in Mari jo . — Tvoj 
oče, Anton Lampe. 

Drugi Spomin j e zapisan 
od Mici Avbel j , in s ledi : 

"Če Bog pošil ja Ti bolesti 
N a j si doma, n a j si na cesti, 
Sred bridkih ur zvesto v e r u j : 
Da nam iz stisk, težav, t rp -

n j e n j a , 
K d a j sad se porodi ž iv l jen ja , 
Da ras te o n k r a j groba lek 
Za vekov vek! 

(L jub l j ana , 1909 . )" 

T r e t j a s t r a n : mati se po-
slavl ja : 

L juba moja Mici: S tež-
kim srcem te puščam kot 
svojo hčerko v t u j e k r a j e . 
Moli r ada in uboga j strica in 
teto. Mari jo n ikdar ne poza-
bi, da tudi ona Tebe ne bo. 
Rada moli za svojo mrtvo 
mamo, pa tudi mene, kot svo-
jo drugo mamo, ne pozabi , 
č e p re je u m r j e m , kot se zo-
pet srečni vidimo živi, moli 
za mojo dušo. Tudi med dne-
vom se večkra t spomni na 
l jubega Boga, da Ti On sre-
čo in zd rav j e podeli. Spomni 
se svoje sestre in b ra ta . 
Ohran i sveto čistost, ker to 
je na jveč j i zaklad za mlado 
dekliško srce. R a d a pre je -
m a j svete Zakramen te , ker 
to Ti bo v tolažbo, za spomin 
pa imej od mene molitve in 

srčne vzdihe, ka te re kot Tvo-
ja mat i poši l jam k Bogu, da 
bi bila zdrava , zadovol jna in 
vesela. 

Ostani srečna v Bogu in 
Mari j i . Ana Lampe, Tvoja 
mati . (1909) 

"Stopin jo vsakih Tvojih nog, 
Nebeški blagoslovi Bog, 
In kakor Tvoj telesni cvet 
Cvete n a j sreča Tvojih let ." 

Zapisa la moj i b i rmanki 
M. Založnik, dne 27. marca 
1909. 

"Prevze tnos t je n a j h u j š a 
p r e g r e h a ; 

Ponižnost n a j p o t r e b n e j š a 
čednost 

Bog Ti pošil ja t r p l j e n j e , ker 

Te l jubi ." 

Zapisal svoji sestri, dne 
15. marca 1909, o d h a j a j o č i 
v tu j ino. Bra t Cene. 

"Naj lepš i k r a j , Slovenska 
domovina, 

Ljubezen, rados t bodi Ti 
edina, 

In če ves svet Te zapusti , 
Tolaži se, da si slovenska 

hči." 21/3, 1909. 

Tvoja pr i ja te l j ica , Pepca 
Osolin. 

"Cveti kot cvetica k rasna 
Sredi š irnega sveta, 
Sreča pa kot zvezda j a sna , 
N a j Ti sveti iz neba." 

21/3, 1909. V p r i j azn i 
spomin, Manca J . 

" č e ločil usode bo n a j u vi-
har , 

Src nama ne more ločiti nik-
d a r . " 



(15/3, '09.) Pr i j a te l j i ca , 
Ivanka Avbelj . 

"Ah, solzite se cvetlice 
in povešaj te glavice, 
Ljubezni zveste znak 
pr i ja te l j i ca mila, 
me kmalu bo pustila. 
N a j spomin na me ji bo la-

h a k . " 

Tvoja pr i ja te l j i ca , Mar i j a 
Kran jc . (21/3, '09.) 

"Hr ib se zruši 
Hras t se zma je 
Svet in vse se spremeni, 
A pr i ja te l j s tvo ostane 
In živi do konca dni ." 

Tvoja pr i ja te l j ica , Albina. 

"Svet igrališče je , 
č lovek igrača. 
Usoda igra lka je 
ki ga obrača ." 

Tvoja pr i ja te l j ica , Želez-
nikar . 

"Kamor li Te cesta vodi, 
zvest otrok Mari j in bodi." 

(17/3, '09) Sr. El izabetha . 

"Bož ja roka n a j Te vodi 
Angel Varuh s Tabo hodi ." 

(17/3, '09) M. Hildegar-
dis, Uršul inka. 

G. u redn ik : 
Taki spomini so redki da-

nes. Spomin u h a j a n a z a j na 
pre tekle dni. Lepo bi bilo, če 
se utisnejo v t r a j e n spomin 
umrle in vseh, ki so to pisali. 

Mar i ja je pa tudi res izvr-
ševala vsak svet, kater i ji je 
bil dan. Izprva je s tanovala 

z stricem, Rev. Simonom, in 
teto Anno, ki ni bila n ikdar 
preveč popust l j iva proti ne-
čakinj i . Pozneje , po ognju 
v Cloquet, 1918, ko so se Fr . 
Simon preselili v Red Lake, 
Minn., je Anna stanovala v 
New Duluth-u, Mar i ja je pa 
delala v St. Mary bolnišnici, 
Duluth. Z a d n j a leta, ko je 
te ta oslabela, je Mar i ja pri-
šla sem, da skrbi zanjo . Vsi 
Slovenci so ju ljubili. Izvrst-
ne katoliške duše. 

Koncem zadn jega leta je 
Anna postala t ako bolehna, 
da je morala v St. Anne 's 
Home za stare. Mar i ja je bila 
pa t ako izdelana, da je mora-
la v bolnišnico. S e d a j obe spi-
te v bož jem miru. 

Bog j ima d a j večni pokoj . 

V spomin Mary Gostič, 
materi slov. deklet. 

V New Yorku je umrla v 
apri lu po celi naselbini po-
znana in visoko spoštovana 
Mary Gostič, ki je bila t ako 
ozko združena z ondotno 
slovensko župni jo in ka tere 
ž iv l jenje zasluži, ' da ji po-
stavim v "Ave Mar i a" mal 
spomenik, ki ga v polni me-
ri tudi zasluži. J e bila tudi 
v ozki zvezi z listom "Ave 
Maria" , da ji je list dolžan 
ta spomenik iz hvaležnosti . 

V letih po 1900 se je na-
selilo v New Yorku zelo ve-
liko slovenskih deklet , ki so 
p r iha ja l e iz s tarega k r a j a . V 
veliki večini so bila to dekle-
ta iz Domžal, Mengša, Doba, 
Brda in okolice, same slam-
nikarice. V teh k ra j ih doma 

je cvetela s lamnikarska obrt 
in v Domžalah so bile velike 
tovarne za slamnike. Pokoj-
na Avstr i ja je v načrtu svo-
jega ponemčevanja Sloveni-
je tu naselila nemške Tirolce 
in jim f inančno pomagala , 
da so si sezidali tovarne in za 
n jo vršili ponemčevanje te-
ga kamniškega okra ja . Dobi-
vali so si iz Tirolske razne 
preddelavce in uradnike, ki 
so imeli družine zato, da se 
je ustanovila nemška l jud-
ska šola. Vsa okolica, zlasti 
ženstvo se je t ako lotilo ple-
t en j e "k i r t " in šlo v to tovar-
no delat slamnike. Ker pa 
doma ni bilo za vse dela, od-
ha j a l e so n a j p r e j v Bukareš-
to na Rumunsko, pozneje pa 
na Duna j v t ake tovarne in 
slednjič tudi v New Yorku, 
k j e r je t e d a j zelo cvetel 
s lamnikarski obrt. Ko so last-
niki teh tovarn videli spret-
nost slovenskih s lamnikar-
jev, so jih radi zaposlevali in 
jim naročali , n a j jih dobe iz 
domovine še več. Tako se je 
pa ustvarila v New Yorku ve-
lika "Domžalska" naselbina. 
Ko sem leta 1908 prišel v 
New York, je bilo tam goto-
vo do 500 slovenskih družin 
iz teh k ra j ev in n a j m a n j 500 
slovenskih deklet slamnika-
ric po raznih tovarnah. Med 
prvimi, ki so me našli so bile 
te s lamnikarice in med nji-
mi prva pokojna Mary Go-
stič. Že isto leto smo z nj imi 
ustanovili na drugi cesti pri 
cerkvi sv. Nikola ja dekliško 
Mari j ino družbo, kater i se je 
t ako j 15. avgusta, pri prvem 
spre jemu pridružilo nad 200 
slovenskih članic, ki so si pa 
izvolile za svojo predsedni-
co blago Mary Gostič in jo 



imele vsa leta n jenega ob-
stoja za svojo predsednico. 
Ta jn ica je bila Svetlin, ki je 
s eda j sestra Pavla pri slov. 
šolskih sestrah iz Lemonta. 
Seda j je nas tavl jena v She-
boygan v šoli sv. Cirila in Me-
toda. 

Veliko je bilo po mestu 
New York in Brooklyn slo-
venskih s lužkinj po druži-
nah. Te so bile pa večinoma 
doma iz Bele Kra j ine . Tudi 
teh se je veliko pridružilo. 

Društvu je dal župnik sv. 
Nikola ja posebno društveno 
sobo, k j e r so se zbirala dek-
leta vsako nedel jo na pri jet-
no zabavo in razvedri lo. U-
stanovile so si tudi svojo 
knjižnico, igrale igre, se po-
svečevale v pe t ju . 

In tu se je pokazala velika 
in plemenita duša pokojne 
Mary Gostič. Mati bi za dek-
leta ne mogla tako materin-
sko skrbeti , kakor je ona skr-
bela in se žrtvovala za dekle-
ta . Zlasti se je zavzela za 
one, ki so si iskale svojega 
zaslužka po privatnih druži-
nah kot s lužkinje in bile iz-
postavl jene raznim velikim 
nevarnostim za bodočnost. 
Ves svoj prosti čas, pa tudi 
veliko svojega zaslužka je 
žrtvovala zanje , da j ih je 
obiskovala po družbah , da 
jim je iskala služb in poma-
gala na j t i druge, ako je opa-
zila za katero nevarnost v 
kaki službi. Koliko teh dek-
let so danes srečne družin-
ske matere , za kar se imajo 
po veliki meri zahvaliti samo 
skrbi pokojne Mary Gostič. 
Občudoval sem jo radi tega 
n jenega plemenitega dela in 
jo spoštoval. Bila je pa tudi 
v resnici dobra in blaga, ta-

ko plemenitega znača ja , da 
jo je moral spoštovati, kdor 
jo je poznal. 

Samo sk ra jno verna in 
pobožna in hodila je vsa leta 
do svoje bolezni, vsaki dan k 
sv. obhaj i lu . Tudi poročiti se 
je pozabila. Bila je pač pre-
več požrtvovalna in preveč 
mislila na druge, da je na se 
pozabila. In kakor je bila 
sama dobra, verna in pobož-
na, je k temu nava ja l a tudi 
dekleta . 

In tako je živela in delala 
vsa dolga leta, dokler je bo-
lezen ni položila na postelj , 
iz ka tere jo je pa po več le-
tih rešila n jena lepa smrt, ko 
je bila n jena duša dovolj bo-
ga ta na dobrih delih, ka te ra 
ji je dobri Bog obilno popla-
čal. 

Tisto leto, ko so si dekleta 
uredila svojo društveno sobo 
pri sv. Nikolaju v New Yor-
ku, I. 1909, se je pa v prav 
t e j sobi rodil list "Ave Ma-
r ia" , k j e r je bilo prvo uprav-
ništvo in slovenska dekleta 
pod vodstvom Mary Gostič 
so bile prvo njegovo uprav-
ništvo. Zvečer so prišle in so 
naslove pisale in ga razpo-
šiljale. Bile so pa tudi prve 
agitatorice, ki so list razšir-
ja le med seboj in po naselbi-
ni. Zato ima pokojna Mary 
Gostič veliko zaslug za list 
"Ave Maria" , ka r n a j ji se-
d a j plača Mati Mar i ja , kate-
ri je list posvečen. 

Blaga Mary Gostič pa n a j 
mirno počiva v Bogu in pri 
Marij i . Oba je l jubila in obe-
ma zvesto služila, s eda j pa 
n a j ji bosta oba stoterna 
plačnika v nebesih. 

Bog plačaj, dobrotniki! 

ZA LIST AVE MARIA — Po 
$10: Mr. A. Grdina. — Po $5: N. 
N., Mr. Mrs. J. Saletal. — Po 
$4.50: R. Gorjanc. — Po $4: J. 
Kebe. — Po $2: N. N., A. Zagorc, 
A. Oratch, L. Cimperman, F. Dor-
nik. — Po $1: M. Gosenca, J. Ho-
čevar, Mrs. Brancelj, Mrs. A. Ho-
čevar, Mrs. Suhadolnik, Mrs. Oh-
lin, M. Ušeničnik, M. Toleni. — Po 
50c: M. Sivic, P. Bečjan, J. Strun-
ge, T. Sterling, F. Ošaben, J. K. 

ZA MARIJIN ALTAR — Po $5: 
G. Urbas, N. N., F. Vičič, A. Ko-
žel, Mr. Mrs. M. Tomsich. — Po 
$2.50: M. Berdik, A. Kruleč. — 
Po $2: Mrs. R. Geiner. — Po $1: 
Mrs. Grum, J. Goldi, M. Cadonič, 
A. Tomsic, A. Možina. — Po 50c: 
Mrs. A. Okoliš. 

ZA TABERNAKELJ — Po $5: 
F. Florence. 

ZA KRUH SV. ANTONA — Po 
50c: A. Nemgar. 

ZA BARAGOV SPOMENIK — 
Po $3: N. N. — Po $1: M. Brades-
ka, A. Hribar. 

ZA ALTAR SV. JOŽEFA — Po 
$2.50: N. N. 

ZA SAMOSTAN — Po $10: N. 
N., N. N. — Po $5.50: A. Nema-
nich. — Po $5: J. Tomazetich, A. 
Bogolin Sr. — Po $3.75: M. Čes-
nik. — Po $1: F. Hren. — Po 50c: 
J. Ponikvar. 

ZA LUČKE — Po $3: L. Cim-
perman. — Po $2: J. Erlach. — 
Po $1.50: Mrs. R. Geiner. — Po 
$1: J. Roncevich, J. Leskovitz, J. 
Pucel, J. Tomsic, J. Panijan, F. 
Pajk, A. Styduhar, M. Majetich, 
M. Swagel, F. Tonja, Mrs. J. Uher-
nik, F. Urajnar, M. Gregorac, 'A. 
Oratch, A. Xeller, L. Lautizar, M. 
Koželj, M. Sever, J. Plemel, J. 
Paul, M. Dolinar. — Po 60c: B. 
Panijan. — Po 50c: M. Maroš, A. 
Antolich, K. Hrestah, Mrs. Muzik, 
Mrs. F. Lesnjak, M. Mihočič, Mrs. 
H. Pellich, R. Kočevar, M. Sken-
dar, R. Dečelan, J. Fink. — Po 
48c: F. Hren. — Po 40c: J. Ron-
cevich. — Po 25c: Mrs. Spetich. 
— Po 10c: M. Hotujec. 

ZA APOSTOLAT SV. FRAN-
ČIŠKA — Po $10: M. Taucher, N. 
N., J. Tome, J. Prijatel, T. Erchl, 
M. Erchul, J. Kurie, B. Judnich, 



M. Mutz, A. Stariha, A. Cradis, J. 
Cradis, M. Sefran, L. Križman, C. 
Rossman. — Po $2: F. Korevec. 
— Po $1: M. Lekan, Mrs. Stefa-
nič. — Po 50c: F. Cadež, F. Hro-
vat, C. Križe, F. Cimerman. — Po 
25c: M. Tomsci. 

ZA SV. MAŠE — Po $45: R. 
Avsec. — Po $10: Mrs. Planinšek, 
M. Jerak, N. N. — Po $8: N. N. — 
Po $7: J. Zaje. — Po $6: M. Do-
linar, Mr. Mrs. F. Papesh. — Po 
$5: A. Bizal, F. Russ, A. Zeleznik, 
M. Selak, H. Zobitz, A. Ratel, F. 
Skul, I. Barkar, M. Leskovec, Miss 
Paul, Mr. Mrs. And. Hochevar, M. 
Hochevar, K. Kučie, J. Papesh, Mr. 
Mrs. A. Smrekar, M. Skrinar, J. 
Ksizak & Spolnik Fam. — Po $4: 
J. Tomsic, J. in A. Pritekel, Mrs. 
Svegel, Mr. J. K. Tomas, G. Pa-
pesh. — Po $3: B. Klepac, A. No-
vak, J. Potokar, J. Papesh, B. Pa-
pesh, O. Papesh, J. Fink. — Po $2: 
Sr. M. Leonora, F. Papesh, Mrs. 
Masel, M. Bresar, J. Hočevar, Mrs. 
Smrdel, Mrs. Supec, Mrs. H. Pel-
lich, F. Tomasic, R. Kočevar, J. 
Menart, J. Pekol, R. Deželan, J. 
Smrekar Fam., F. Midifar, A. Mo-
žina, F. Cimerman, M. Bruzak, A. 
Rogel, S. Papesh, R. Papesh, Mr. 
Mrs. F. Ashenbrenner, Marg. Pa-
pesh, Mr. Mrs. Skufca, M. J. Pa-
pesh, Mr. Mrs. F. Ksiazak, M. Ma-
lovrh, John Hočevar. — Po $1: J. 
Mihelich, M. Gosenca, F. Plautz, 
M. Maroš, M. Mavrin, J. Sraj, M. 
Sraj, M. Bradeska, J. Hochevar, F. 
Koleto, J. Roncevich, M. Taucher, 
M. Zore, J. Kuhel, R. Kukman, M. 
Lunder, M. Hotujec, F. Pajk, M. 
Sajovic, Mrs. Soklich, N. N., Mrs. 
Avsec, Mrs. Kranjc, Mrs. Mužek, 
Mrs. F. Tonja, Mr. Beg, Mrs. Pod-
pečnik, T. Sterling, Mrs. Spetich, 
Mrs. Jevnikar, Mrs. F. Kunič, M. 
Schmitt, M. Juratovec, J. Kuhel, J. 
Hočevar, J. Versik, J. Kocjančič, 
M. Gregorač, M. Grum, Mrs. Kle-
pec, Mrs. Bamberik, M. Skender, 
J. S., J. Hočevar, B. Sedmak, L. 
Lautizar, N. N., M. Molek, J. Ho-
čevar, Mrs. Simonišek, John Hoče-
var, K. Žagar, T. Uršič, Mrs. Uše-
ničnik, Mrs. Stefanič, A. Križman, 
J. Papesh Jr., M. Papesh, S. Pa-
pesh, F. Papesh, J. Polich, W. 
Brenc, Mr. Mrs. J. Kezerle, V. in 
A. Vidich, Just. Ashenbrenner, J. 
in F. Sustarsic, M. Molek Fam., 

Za Veliko noč sem po-
slal b r zo j avno (by cab l e ) , 
s lovenskim m i s i j o n a r j e m 
v Bengal i j i $116.50; za 
k a r so p r i speva l i : 

J enn ie Za la r , 
E r m a Koren, 
Mary Cook, 
P a u l a Lozar , 
Joseph ine Lindič, 
Mrs. Kris tofcic , 
Mrs. Mihelčič, 
Mary Zagorc , 
Antonia česnik , 
Sophie P lan inšek , 
Mrs. J o h n P in ta r , 
Mrs. P l au t z , 
Mrs. Mohar , 
Mrs. Cotman, 
Joseph ine Gustinčič, 
Mary P ra šn ika r , 
Mary Zupanč ič , 
J o h n Sterle, 
Mrs. Louise Susteršič, 
Mrs. F r a n c e s švigel j , 
Mary Ostanek , 
Fan i Tomšič, 
Mrs. S tare , 
Mrs. Anna Hr iba r , 
Gizel la , Agnes Gaspa r , 
Mrs. Spr ie tz te r , 
Več ne imenovanih . 

Mis i jonar ju Rev. Bogu-
milu T r a m p u ž u , $75.50. 
Za maše sem poslal $40 ; 
za misi jone $35.50. 
Daroval i so s ledeč i : 
Mrs. Mary Ižanc, 
Mrs. Subic, 
Mrs. J . Lozar , 
Dr. Anthony Perko , 
Mrs. Anna Hr iba r , 
Gizella , Agnes Gaspa r , 
Mrs. Spr iez te r . 
Vsem Bog p l a č a j ! 

Rev. J u l i j S lapšak , 
3547 E. 80th St., 
Cleveland, Ohio. 

J. Videč, M. Hoge, Ant. Hochevar, 
J. Avsec, R. Gorjanc, N. N., Mrs. 
Bamberik. 

UMRLI SO DOBROTNIKI IN 
NAROČNIKI: 

Louis Krai, Cleveland; Mary 
Pijem, Cleveland; Jenie Kishar, 
Euclid, O.; Anna Turlip, Cudahy, 
Wis.; Marie Vidmar, Cleveland, 
O.; Therese Chernich, Chicago; 
Gasper Brenčič, Peter Kochevar, 
Pueblo, Colo.; Mrs. Glivar; Anna 
Lampert, Farrel, Penna.; Rose 
Zupančič, Cleveland, 0 . ; Mary Sin-
tich, Cleveland, O.; Mrs. F. Roz-
man, Cleveland, O.; Mary Gostich, 
New York; Karolina Vukovich, 
Jenie Brajen, Mary Sever, St. 
Clair, Penna.; Barbara Jesich, 
Pittsburgh, Penna. 

Bog jim daj večni mir in pokoj 
in jim poplačaj vse, kar so do-
brega storili za nas, z večnimi 
darovi. 

Posebej so darovali za te ali 
one poterebe: 

A. Muhič (4 .00) , Tone Ferk 
(6 .00 ) , Veronika Ruppe (5 .00 ) , 
J. Mihelich 5 .00) , John Horvat 
(2 .00 ) , Eugene Trušnik (11 .00 ) . 

Plačala je za peto mašo Mrs. 
C. Planinšek v zahvalo za prejete 
dobrote, Mariji Pomagaj v čast. 
Obenem se ji zahvaljuje za vse 
dobrote, prejete na njeno pri-
prošnjo. 

ZAHVALJUJEJO »e Bogu, 
Materi Božji, Mariji Pomagaj, 
Srcu Jezusovemu, Mariji Pom. 
Kristjanov, Sv. Jožefu, Sv. An-
tonu, Sv. Tereziji mali cvetki. 
Sv. Luciji, Don Boscu za pri-
dobljene milosti: 

A. Zagorc, J. Hočevar, "R. 
Gorjanc, L. Cimperman, J. Ke-
be, N. N., J. K., Mrs. Ohlin. 

PT&pEFENSE 

I B U Y 
UNITED 
STATES 

ti JIT SAVINCS 

/!)] rJ&ft/k°NPS 

V I I f\VjH AftU CTAM PS 



J U M I O E ' 

F R I E M D 

A PIONEER AMONG 

PIONEERS! 

By JOSEPH GREGORICH 

• The writer has published numberless 
articles on Bishop Baraga in carious Eng-
lish periodicals. Joe Gregorich is also the 
author of this saintly missionary's fine 
biography . . . "THE APOSTLE OF THE 
CHIPPEWAS." 

"It is to be regretted that Bar-
aga did not build in stone!" This 
remark, made by a noted Catholic 
historian, was recently relayed to 
me. It implied that the saintly mis-
sionary' fame will suf fer because 
he did not build large churches 
and institutions or beautiful cath-
edrals. 

It is true, that his churches were 
just humble buildings, that the only 
institution—if it may be called 
that — was a struggling Indian 
orphanage and that his cathedral 
was no architectural gem. How-
ever, the many beautiful churches 
that dot Baraga's spiritual domain 
today were built on the founda-
tions which he had prepared. The 
Indian population, overwhelmingly 
Catholic, is a gTeater proof of his 
successful labors than any heap 
of stone could be. 

Baraga was more than a mis-
sionary. He was the f irst Ordinary 
of Sault Ste. Marie and Marquette, 

a man of letters and science, and 
a f igure in history. He was a pio-
neer among pioneers, who, be-
cause of his zeal and personality, 
the first unsatiable and the other 
most delicately rare and genteel, 
towered high above them all. Con-
sequently, when writers of local 
histories or learned scholars work-
ing on their thesis, come across 
his name and catch a glimpse of his 
refined and unselfish character 
they seek to learn more about him 
in order to embellish their work 
with references to his name. Re-
quests for Baraga material from 
such sources are so numerous that 
to list them here would clog up 
the principal topic. It suf f ices to 
say, that when all their f indings 
are summed up and analyzed, his-
tory will f ind a niche for him near 
the very top. 

Besides his many other activi-
ties, he found time to labor for 
the preservation of the Faith 
among his kindred—the Slovenes. 
How he managed to find time to 
compose his version, in Slovene, of 
"GoldenApples," in which he ex-
horted his people to remain stead-
fast to their religion, is a mystery. 
It undoubtedly was written at the 
cost of many an hour of well de-
served rest. In no better way 
could he have shown his love and 
solicitude for them. 

Baraga's cannonization would 
rejuvenate that zeal which was 
once typical of the Slovenes. The 

names of Baraga, Pierz, Skolla, 
Mrak, Chebul, Stariha, Trobec, 
Vertin and others are hallowed 
names in history. Proportionately, 
what other people could match 
them with theirs? None! 

The American born generation 
will be better prepared to appre-
ciate their labors because they 
are more firmly grounded in the 
history of this country. In Bar-
aga's life they will find much in-
spiration especially upon reading 
of the almost unsurmountable ob-
stacles he had overcome. They 
will be in a better position to 
estimate the tremendous task he 
had accomplished with what little 
means he had at hand. 

At the suggestion of Frater 
Frederick, a series of Baraga ar-
ticles are to be inaugurated in 
Ave Maria for Slovene youth with 
the hope that this will inspire them 
to labor for the saintly mission-
ary's cause and to help bring bock 
that religious unity which was once 
the blessing of our people. Finally 
here is a thought; if wc couple our 
prayers for Baraga's cannonization 
with prayers for the conversion of 
the many Slovenes now out of the 
Fold, perhaps they will be an-
swered soon, now in these troubled 
times, when we need the consola-
tion that Baraga's elevation to the 
altar would bring. 



H I S M O T H E R 
BY 

I V A N C A N K A R 
translated by 

FRIAR FREDERICK OREHEK 

Till date Yugoslavia hasn't produced—perhaps she never will produce—a 
writer com parable to that master stylist of Slovene prose, Ivan Cankar. . . . 

Born poor: he died penniless . . . but he left to his motherland which he 
loved intensely, and to the world, a priceless literary treasure. Cankar was a very 
versatile writer; his twenty volumes are filled with an array of novelettes, short 
stories, essays, poems anil plays. Since his rather early death in 1918 ( I v a n Cankar 
died at forty-two) his works hate already been translated into most of the Euro-
pean languages. . . . 

Powerful, personal pathos punctuates Cankar's prose . . . while reading his 
ivritings, one experiences and actually feels the depth, flowing force and rhythm 
of a mighty, ever flowing river, flooded with the outpourings of both heart and 
mind. Everything Cankar wrote into his books was a verbal reflection of himself; 
he gives us a frank, intimate insight—intellectual and emotional—into his own 
thoroly human character. Readers everywhere are most impressed by the beauty 
of Cankar's sincerity. . . . 

A bleak, icy morning lay over 
the tiny village of Prelesje. The 
trees were powdered with a crisp 
white frost, a frigid autumn fog 
hung in the atmosphere: all this 
created distorted, strange shadows 
out of the peasant dwellings. One 
couldn't sense even the slightest 
wind— everywhere there breathed 
a chilling, almost unearthly tran-
quility. Now and then, there creak-
ed a squeaking door . . . and a 
tightly bundled figure, hunched by 
the cold, darted across the road . . 

Matičevka stepped to the thresh-
hold with a heavy, clumsy basket 
in her hand. Her eyes winced as she 
wrapped herself into a shawl. 

"My, who would think that it's 
so cold? . . . And it just came 
overnight . . . " 

"Mother, will you be back be-
fore nightfall . . . we'll be scared 
if you won't:" sleepily asked the 
barefooted, hair-mussed-up daugh-
ter. 

"Certainly . . . behave your-
selves, don't fight. Put the pot on 
the f ire at ten—remember not to 
forget the salt. Ho, how cold it is: 
stay inside!" 

Everything was peaceful in the 
village. Smoke slowly streamed 

from the chimneys; the women 
were preparing breakfast for the 
workers. From atop some barn a 
rooster "cock - a - doodle - dooed" 
with a harshly prolonged crow, 
then shivered his crimson crowned 
head and returned to his cozy coop. 

"Matičevka, where are you go-
ing so early with that big basket?" 

"To Ljublana, Guljanka, to 
Ljublana . . . to see my boy. I'm 
taking (him last year's overcoat 
so the poor boy doesn't freeze . . . 
God, look at the weather! It cuts 
the face like a sharp knife." 

"Yes, you are fortunate Mati-
čevka . . . all tasks are easy for 
a mother that f inds so much hap-
piness in working for her children 
. . . What, is the carriage leaving 
so soon?" 

" . . . I'm not going to wait 
for it; why waste thirty krajcars 
at a time when money is scarce? 
Even if I'd have to tear it out of 
my own mouth, I'd rather give it 
to my son . . . the poor boy must 
sacrifice much and he doesn't find 
any enjoyments . . . " 

"It's a long hard road; the dis-
tance isn't as short as you'd think 
. . . maybe youthful legs would 

walk it, but you . . . do you really 
think you'll make it?" 

"A person can overcome even 
greater obstacles—So I can bear 
this too. Goodbye Guljanka!" 

Gradually, the last low huts dis-
appeared into the mist, before 
her there appeared a longer and 
broader landscape . . . only here 
and there she saw a lonely tree. 
Whenever some half-frozen spar-
row alighted on the telegraph wires 
to yawn a chirp, before rejoining 
his flock, the suspended icicles fell, 
stabbing the soil like small shiny 
daggers. 

Matičevka fe l t her hands numi.-
ing and swelling because of the 
cold; she couldn't stretch her fin-

gers and the thin skin began to 
gather into hard black-and-blue 
bunches. It seemed as if something 
heavy, something icy covered hex-
face, hei* eyes . . . 

"How cold the poor boy must 
be now, I shouldn't have waited 
so long to take him the garment." 

She sighed: she recalled how 
she had asked the tailor to trust 
her . . . "Sorry, mother Matičevka, 
but I've got to be live . . . I must 
have my money." To pay him, 
Matičevka went and sold her Sun-
day dress: now there remained 
her one and only apparel, which 
was already well worn—nine times 
repaired—but how else could she 
help him . . . her son? 



The fog finally faded away. 
Simultaneously, a sharp, nipping 
wind blew in from the North— 
whistling and whining in the air. 
Deathly pale sunbeams shot out 
from under the Eastern hills. 

"Won't you step in for a minute. 
Matičevka? You're going to freeze 
on the way . . . " 

She figured quickly: a cup of tea 
costs f ive krajcars and bread two 
. . . I'd have to change a krona 
. . . no, let the boy have it all. 
She'll reach the city somehow—If 
she came this far she could con-
tinue forward. The poor boy, the 
others have plenty of everything 
. . . surely, she must save the whole 
krona for him. How could she dare 
spend it? That would be a robbery. 

"It's cold . . . God, it's cold! 
It would be nice to take a little 
rest in a warm room . . . No. I'll 
give Tine the whole krona. 

"Oh, it isn't possible; I'm in a 
hurry to see my son; he needs this 
winter overcoat. Just look at the 
weather—and the poor boy must 
be very cold . . . " 

There aren't more beautiful, 
more pleasant and at once more 
profound, and tragic dreams a 
person with some poetic feel ing 
can have than those a mother 
dreams . . . They inspire her . . . 
they, are her whole world, un-
affected by the cruelty of reality 
. . . in them she rests her entire 
hope and, until her last breath, a 
mother never doubts that some day 
they'll come true. Because of 

some deeply secret shynyess, she 
never mentions these dreams to 
anyone . . . and if they wouldn't 
be realized, her l ife would become 
a mere earthly existence, without 
any purpose or meaning . . . 

"Let him have the whole krona 
. . . " It must be remembered 
that Matičevka was carrying all 
her worldly wealth' . . . together 
with a piece of black bread for 
lunch. 

Her legs were tired and they 
moved unsteadily; the eyelids 
drooped wearily upon her eyes, wet 
with frost and tears caused by the 
breezy blasts. Wagons passed by 
her on the road . . . she stood still 

a moment, to watch them ride 
away. 

"Oh, if I could only sit down: 
rest for a minute . . . " 

But here is the city! Already 
from a distance she heard the 
hustle and the bustle of the early 
morning life. People hurried to and 
fro with red frozen faces and up-
turned collars. 

Matičevka walked about the city. 
"It'll be eleven o'clock within 

half an hour—I'll wait for him in 
front of the school." She leaned 
against Valentin Vodnik's statue 
to gaze at the numberless windows. 
"What is he doing now . . . be-
hind which window is his class? 
Is he expecting me? How happy 
he'll be to see me! . . . Something 
sof t glowed within her breast . . . 
"My child . . . my beloved child!" 

The students poured out of the 
big front doors. 

Matičevka's face broke out into 
a spontaneous smile . . . "Oh! 
how good it is to see you Tine! . ." 

"Why did you come to stand in 
front of the school—dressed like 
that . . . They'll all stare at me 
— Hurry up, let's go!" 

Ashamed: Tine took swift steps 
towards the dormitory, with his 
eyes cast down . . . 

Bewildered: she followed behind 
him. 

Sudden sorrow stung and stifled 
her heart . . . what happened? 
What had she done wrong? This, 
mother Matičevka couldn't under-
stand or comprehend. 

LONGING FOR HOME 
By FRAN LEVSTIK 

Translated by Ivan Zorman 

Slovenia, I long for thee, 
For thy green hills I long and sigh, 
Where I l e f t dear companions, 

friends, 
Where in their graves my people 

lie. 

There bloomed the blossoms of my 
youth, 

There first I f e l t love's magic spell, 
There I rejoiced in my own dear 

land, 
On native soil my tear-drops fell . 

MARY, MY MADONNA: 
THE QUEEN OF MAY 

Ave Maria, blessed Maid! 
Lily of Eden's fragrant shade, 
Who can express the love 
That nurtured thee so pure and 

sweet, 
Making thy heart a shelter meet 
For Jesus—holy Dove? 

Ave Maria! Mother blest, 
To whom caressing and caressed, 
Clings the Eternal Child; 
Favcftred b e y o n d archangel's 

dream, 
When first on thee with tend'rest 

gleam 
Thy new-born Saviour smiled:— 

Ave Maria! thou whose name 
All but adoring love may claim, 
Yet may we reach thy shrine; 
For he, thy Son and Saviour, vows 
To crown all lowly lofty brows 
With love and joy like thine. 

OUR STAR 
By SIMON GREGORČIČ 

Translated by Ivan Zorman 

In the sky a star was beaming, 
Bright it shone, and led our race; 
Of the myriads 'twas the fairest 
That adorned the lofty space. 

O'er the hill, alas, it passes, 
Sinks beyond the gloomy lane. 
I now now ask the radiant millions: 
Will it e'er appear again? 

Oh, the glowing stars are silent. 
No response they seem to know. 
From the azure dome up yonder 
Mutely they ref lect their glow. 

Come, O Star, with all thy splendor, 
Shine on us with thy bright rays, 
May my home again behold thee, 
Golden star of happy days! 

ON MOTHER'S DAY 
There are two sorts of carna-

tions—red and white: 
Symbols of two kinds of f ee l ing— 

bright and sad, 
For our sweet, dear Mothers—liv-

ing and dead . . . 
And one—white, 
With sigh, 
Take I. —Vlado Luburich. 



LIFE TEACHES A PHILOSOPHY! 
Loyola University 

Chicago, Illinois. 

Dear Bill D , 
As a junior of Loyola University I am deeply en-

grossed in sociological studies, more experienced in the 
ways of the world, and adding more each day to my own 
philosophy of life. Previous obstacles that seemed insur-
mountable, failures that discouraged me, praises, and 
hopes have been assimilated into a forceful philosophy 
of practical usuage. The complexities of l ife's problems 
are giving way under a theoretical and applicable at-
tack, aided by education. 

When I stepped o f f the train in DesMoines, Iowa, 
for my freshman year, I was the typical youth of this 
age, to whom life has been accounted for according to 
his childhood community experiences. Perhaps my social 
propensity and aptitude had never been mentioned to 
me, but habitually I lived under those impulses and norms 
of conduct. 

Life appeared then as a progressive tabulating of 
experiences, during which time I would go through col-
lege, procure a job, perhaps in journalism or teaching, 
and live a regular normal l ife thereafter. I accepted 
my friends as much as expected to eat my dinner every 
day; I cajoled, fought, argued, loved them, and they, I 
suppose, held similar views of me. 

When the newspapers blazoned forth with depre-
cating streamers and articles on divorce, the breaking 
of man's common rights, communism, I read them bland-
ly and agreed with the writers that such things ought 
not to exist. But that was the end of my interest. I 
held the American positivism that nothing detrimental 
like radicalism or greedy money-mongers could ever gain 
much headway in our democracy; because it so happened 
that we were free thinking Americans living on American 
soil. Why the thought that our land could be seized by 
foreign elements seemed absurd and foolish. 

Life was termed in the poetic synonym to be a 
"bowl of cherries." At that stage in my life I imagine I 
thought somewhat like the poet, only I believed the bowl 
to contain cherries, whereas actually I had not really 
dipped my hand in the bowl and recognized the fruit 
therein, i.e., through the experience of knowledge. Those 
cherries in the bowl that represented the innumerable 
joys, completion of hopes, and pleasures are believed by 
every generation to be its true reward for existing. But 
as every youth maturing into manhood, changes his values 
of life accordingly, likewise I adjusted my standards of 
living considerably. 

A carefree lad in high school, interested wholly in 
study and activities, I scarcely knew the world. But 
when I arrived at Drake, a new and yet strangely older 
person than I, a mere seventeen year old youth, walked 
out of the train terminal. My indulgent former sell' 
seemed to literally drop of f like an old but well-worn 
cloak. 

Unconsciously I started to think in manly fashion; 
theoretical knowledge did me no good at that moment, 

MAIL BAG 

Pardon me! I just woke up now and am 
sorry I overslept. The haystack was so cozy 
that I just remained in it . . . We will 
soon have a Mission for the younger gen-
eration. Two Redemptorist Fathers will 
have it . . . I'll come to Lemont once this 
summer. I can't assure you when, but 
I'll come some time or other. 

I'm quite busy so . . . well, I don't f ind 
much time and when I do well . . . some-
thing else gets me. My mother always f inds 
something for me to do. 

Father Potočnik is still in the hospital 
very ill. We now have Father Koren as 
administrator. He is very active and every-
one likes him. 

We're through with the tests and I did 
fairly well, I didn't flunk at all so I guess 
that really was a miracle . . We're having 
funny weather here. For January we had 
terribly cold weather although it didn't 
stay long. But, now it started again. 

It's my last year in grammar school and 
am I glad . . . Will yoi< get a chance to 
visit Sheboygan sometime? If you do, come 
and show yourself in our room (in person) 
. . . I hope you are well as I am ah, ah chew! 
Watch now, I'll catch a cold. Please don't 
mind my drawing, as I am no artist. Yours 
as ever, 

Betty Jane Horzen (Sheboygan). 
Deal- Betty Jane, 

Did you catch a cold—from me? My 
nose is in good condition-—always runs 
swell. I hope Father Potočnik gets well 
soon. You must pray for his recovery. 
I wonder if the Mission did any good to a 
certain party in Sheboygan? Y e s , YOU! 
Anyway, you passed the exams and that's 
swell. The worse is yet to come in May. 
I hereby put in my application for a grad-
uation picture; please make a mental note 
of it . . . The drawings of an Easter .duck 
and bunny are swell. Thanks a lot for the 
greetings. If and when I should be honored 
by visiting She-boy-gan, I'll visit your room 
in school with bells on. Sincerely, 

. The Juniors' Friend. 

Maybe you don't remember me anymore 
'cause I don't write much. I just don't ge t 
the time to write; school takes up most of 
my time. I'll try my best to remember 
after this. 

Now we have daylight saving and have 
to do things an hour earlier. Gee, that's 



my main idea was to locate myself in this strange metro-
polis. I held an inner feel ing that this year at Drake 
wou'^1 prove to be the most valuable in the way of ex-
perience that would every mark my l ife, and to this 
day that presagement stands. 

You may wonder, Bill, why I did not choose to live 
in a more comfortable manner, drawing the necessary 
funds from home. Undoubtedly, that could have been 
easily arranged, but I had different plans. The realiza-
tion that one year away from home, completely on my 
own, would either send me dejectedly back as a failure 
or imbue me with confidence and a strong philosophy 
settled any doubt or regrets. I was bound by my whole 
being to undertake, as it were, the challenge to life, and 
could not refuse the green light that had appeared in the 
form of a scholarship to the university. 

I grin apologetically as I recall the optimistic hope, 
aided by my persuading chatter, that convinced my 
mother 1 would find it comparatively delightful to live 
in the Capitol of Iowa. Had she known of my premedi-
tated plan she would have refused most certainly to 
grant me her permission. Perhaps she will read in this 
magazine how I "foxed" her, and her expression would 
be a sight to see. 

So I faced the struggle of l i fe versus myself . My 
lodgings provided for, my next plan was to secure jobs, 
preferably of a mixed nature, so as to better grasp the 
point of view that the laboring man acquires. I knew 
that if I could be fortunate enough to ge t a temporary 
job that would curtail labor, patience, and determina-
tion to stick to it, I would add immeasurably to my phil-
osophy of life. 

You can easily discern, Bill, that even then the 
necessity of formulating a stronger, basic way of living 
was evident, and that I had realized one must live or act 
like the laboring man in order to acquire his attitude to-
ward society and himself. My apprehension of man and 
society was sociological: I wanted to understand precise-
ly his relationship with his fel lowmen as well as the 
relationships of people in d i f ferent spheres of living. 

My small diary recalls my first memorable impres-
sion of back-bending labor. In less than a week I had 
"stacked bricks for the university bookstore owner, $.25 
an hour, worked 37% hours, earned $9.37." Just a f e w 
lines that will obliterate in time. But to me that plain 
ordinary account carries much importance, for it was 
during my bending and l ift ing of the bricks, that I con-
templated and thought deeply. 

Each time I moved a brick I wondered about the 
fundamental questions that mankind asks itself continu-
ally, "Where did we come from," "What is our destiny," 
"Is there Immortality!" 

The words of Carl Sandburg, poet laureate of the 
Middle West, made me realize that whereas many of the 
modern philosophers and people plod today as the poet 
says: 
In the darkness with a great bundle of grief the people 

march. 
In the night, and overhead a shovel of stars for keeps, 

the people march: 
"Where to? what next?" 

awful eariy to ge t up but I guess it's for 
the defense of America . . . Things are 
really growing here, Father. Our parish 
and pastor are building a tower for our 
church. Philip Zivec, a Slovenian man is 
building it and we are very greatful to him. 
We call it the "Tower of Victory." Our 
Pastor, Rev. Father King is a very thought-
ful person. 

The weather Ijere is nice. I read that it 
was plenty cold elsewhere . . . I hope we 
have more contests coming this year. I like 
to work them just for fun . . . Lent is 
almost over; we had plenty of time to do 
some sacrifices. I guess that's all for now. 
May God bless you! 

Sincerely, 
Josie Skubec, (Fontana, Calif.) 

Dear Josie, 
Of course I remember you! How could 

you even think that I would forget you! 
This new time makes us get up in the dark 
and go to bed also in the dark. That "Tower 
of Victory" is a swell idea. It is nice to 
have something like that. Send some of 
your nice weather up this way so that we'll 
have it for Eatser. 

The Juniors' Friend. 

WORDS OF WISDOM 
It's not what men ea f but what they 

digest, that makes them strong; not what 
we gain, but what we save that makes us 
rich; not what we read, but what we 
remember that makes us learned; and not 
what we preach, but what we practice that, 
makes us Christians. These are a few but 
great common truths; of ten forgotten by 
the glutton, the spendthrift, the bookworm, 
and the hypocrite! 

Alice Kernz (Oglesby, III.) 

Well, here I am writing again as usual. 
Just a big nuisance, hunting for space in 
the "Juniors' Friend". At our church we 
had Forty Hours Devotion. Father Zakraj-
sek gave some interesting sermons. It was 
great to hear some Slovenian sermons, for 
we don't often hear them in our church. 
Only when there is Forty Hours a Slovenian 
priest comes to preach. Although I don't 
know much Sloveinan, I still get a good 
idea to sat isfy myself . Father preached 
mostly about Confession and Communion. 
He told the people about their homeland 
Yugoslavia. What he actually saw himself 



I did hold some principles of my existence, of my 
destiny. And I reassured myself , while perspiration 
trickled down my forehead, that my beliefs in a God, and 
in the immortal destiny stated by Catholic doctrine were 
stable and well-founded. 

Then it seemed to me, Bill, that when a man sweats 
and labors for his days wages he acquires a way of living 
that is simple, but more satisfactory and truthful than 
the idealistic or realistic theories of modern philosophers. 
He is in closer communion with his Maker, sees l i fe and 
his part in it much more clearly than he would have if 
oppressed by an erring mind that tended to dwell in 
thoughts of gaining riches, honor or praise. 

Brick stacking, my dear friend, is most exacting 
of work, but the importance of its consequence was of 
greater worth than the mere labor. I walked the streets 
of the city a di f ferent chap all together than the high 
school graduate, glimpsing his l i fe from a schoolroom. 
Jobs came easier af ter that, washing dishes, mowing 
lawns, putting up storm windows, cleaning wall paper, 
or even insulating a roof. Twenty other Drake men and 
I held a particularly interesting job once; that of count-
ing the people entering a large department store, or 
going up and down the stairs and elevators. This sta-
tistical distribution was surveyed for the purpose of 
f inding out the most populated and used location in the 
store, at which place the new escalator would be installed. 

The real highlight of my day was dinner. I still 
recall when my roommate and I would make our six 
o'clock beeline to our cafe for our special minute steak 
dinners. That word "minute" is decidedly not an ap-
propriate adjective for those delectable and enormous 
meats that even in Chicago restaurants I have not seen 
their equal. 

When I arrive home for the Christmas vacation 
Chicago looked unusually different , but it was I, how-
ever, who had changed. My home had more significance 
tor me, and the people were not the same as my last im-
pression of them had been. It was as if I had lived in a 
room barred from the rest of the community when sud-
denly the door was f lung wide open and I faced reality. 

An understanding of human nature had augmented 
my awakened confidence to the surety of my own exist-
ence and beliefs. I knew instinctively that my happi-
ness lay within the confines of human society, and that 
riches or the desire for fame could not undervalue my 
subconscious desire of being a helpful asset to society. 
That is why my valuation of college life contrasted 
sharply to that of my roommate, interested wholly in 
problems af fec t ing his reality. 

The f irst year of college may dim in the future, just 
as yours Bill, but the memory of my experiences will 
always prevail to encourage me. Twice I "thumbed" my 
way home, a distance of 350 miles, the f irst time with 
my roommate during the vacation. How one can esti-
mate human nature when on the road! Frustrations 
assail the "thumber" constantly, but the optimism of rid-
ing in the next car carries him through the long hours. I 
wouldn't have changed that experience for a f irst class 
berth on a stream-lined train. 

The first time I learned u valuable lesson. You 

during this war while he was in Yugo-
slavia. The way people are chased from 
their homes and churches are shut. Only 
a few churches are open where Mass is 
said. It is sad to hear what is happening 
there. 

Thanks for the pen pals. I send the 
extra photo to Theresa Miholic. The leaf-
lets were very interesting; I enjoyed read-
ing them. Have you heard from Barbara 
Simonich lately, Father? I haven't heard 
from her since Christmas. 

Sincerely, 
Betty Kostelec (Enhaut, Pa.) 

Dear Betty, 
After reading your very interesting letter 

how can anyone dare say that your a 
nuisance? I'll fight for you at the drop of 
the hat! . . . We also heard Father Kazimir 
Zakrajsek tell of the homeland. I know 
it was interesting . . . Haven't heard from 
Theresa yet whether she received the comic 
picture . . . Though I read the Death 
Notices I haven't seen Barbara's name. She 
must still be among the living but just too 
busy to write. How about it Barbara? 

Sincerely, 
The Juniors' Friend 

This is my first letter to the Ave Maria. 
I thought since my mother has been receiv-
ing this magazine for so many years, I 
might tell you that we appreciate reading 
it very much. My mother reads the Slo-
venian part and I read the English section 
. . . I am 15 years old, have brown eyes 
and hair. I go to the Gowanda High school; 
I'm a sophomore. 

I have read most all the letters and found 
them very interesting. I hope my letter is 
just as interesting. I liked Dorothy Porento 
and Anna Krek's letters. I wish you would 
tell them to write to me. I would like to 
have some other Pen Pals also . . . I wish 
we could have Slovenian Masses out here 
but I guess it is too small a place. I will 
try to write again soon. Will you please 
send me a Holy Card and prayer of St. 
Agnes? (Thank you!) I am enclosing the 
answers to Gertrude Repp's contest. 

Your truly, 
Agnes Voneina (Gowanda, N. Y.) 

Dear Agie,' 
Your entirely welcome to the Ave Maria; 

glad that you enjoy it. But, how could you 
read those interesting letters and not write 
long ago, is beyond me! I'd of written 
long ago, but then maybe all girls haven't 
the same nature; I'm not one bit shy or 



know, Bill, that when one decides to take a little trip 
he usually f inds nimself encumbered with more than 
suff ic ient baggage, useless perhaps to the extent of need-
ing all of it, but just the equipment that he cannot resist 
taking along. That diff iculty happened to me. I packed 
a suitcase that was really too heavy for "thumbing." My 
experience occurred as I strode past the toll-gate to hike 
across the Mississippi river on a bridge that spanned 
a mile in length. Halfway across I nearly had a notion 
to toss the suitcase in the mocking water. The irony 
part of that experience was that I had to pay a nickel 
to take the miserable walk. 

In June I traveled home alone, but would not under-
take the bridge crisis again. I took a ferry (also f ive 
cents) across the Mississippi, and enjoyed the ride tre-
mendously. Evening was nigh then; a soul-filling hush 
lay over the water; the gigantic wheels spun slowly in 
the wake of the majestic ripples; the Mississippi seemed 
to be arrayed in its fullest statliness and grandeur to 
bid me a farewell to my freshman year at Drake Uni-
versity. I was proud at that moment for I realized my 
purpose had been accomplished. How I wished to remain 
in the city of experiences because the year had been 
perfectly rounded off in all phases of college life plus the 
vital outside experiences. But the serene Father of 
Waters rocked on and on, and I accepted the inevitable 
conclusion that likewise my own l i fe would have to con-
tinue, from experience to experience, aiming toward a 
goal, meeting diff iculties and leaving pleasures behind, 
but eventually like the waters my life would f low on in 
even ripples. 

I spent my sophomore year at Loyola University. I 
chose that university for two reasons: first, because 
Loyola was n Catholic institution, and my own philosophy 
lay in harmony with Catholic teachings, and secondly, 
Loyola offered me a sociology course that possessed a 
high rating among universities. The dean of that de-
partment is on the Illinois State Crime Board, and makes 
countless trips out of the state to lecture. At the last 
sociological conference of all universities in DesMoines 
he was selected as one of the main speakers. 

The difference between a Catholic college and a 
secular one is easily understood because whereas the 
public schools hand you your program and tell you to 
attend all classes so as to pass the final examinations the 
Catholic universities pay more attention to the individual, 
and nurture his education and philosophy or way of living 
that meets no equal in non-Catholic schools. I lce l more 
stable and sure of facing reality with an answer for any 
of the fundamental problems of l i fe that puzzle the mod-
ern so-called philosophers. 

Now in my junior year Loyola has honored me with 
a special sociology course, the Honors Course, similar to 
the course given to exceptional students at Oxford Uni-
versity in England. President Wilson of Loyola, a gradu-
ate of Oxford, started the course at the university a few 
years ago. 

You see, Bill, I do not have to attend any classes, but 
rather study at my own inclination, or at the direction 
of my advisor, the dean of the sociology department, 
whom I have just mentioned. In this way I can study 

so the boys tell me . . . Dorothy and Anna, 
what about writing to Agnes? And anyone 
else who is interested will be quite wel-
come ! 

The Juniors' Friend 

Above is my contest answers. I hope 
that I might win but I guess there are 
smarter people than I. I won a contest 
once before but that was much harder to 
do than this one. I would like very much 
if you could have this letter printed in the 
April issue. This is the very first time I am 
writing a letter to the Ave Maria. I am 
sixteen years old and go to Etna High 
school in Pittsburgh. I would like very 
much if I could have some Pen Pals, either 
boys or girls. Anybody, please write! My 
sister Florence won a contest recently. 
Easter is coming soon and I hope to have 
a happy one; I hope everybody else will 
to! This is all for this time . . . I will write 
soon. God bless you! 

Dolores Krotec (Etna, Pa.) 
Dear Dolores, 

We're all pulling for you Dolores, and 
hoping that you win the contest . . . Sweet 
s ixteen! How nice! I can almost still yet 
remember when I was that age. Too bad 
isn't it? But people always cheer me up 
that mentally I'm still sixteen minus and 
I feel happy again . . . Hear Ye, Hear Ye! 
Lend me your ears! Dolores wants Pen Pals 
in the worse way. Doctor prescribed it as 
the only remedy for the sweet-sixteen 
disease. Don't worry, Dolores because they 
will have to build a post o f f i ce in your 
town as soon as the Pen Pals begin writing 
to you. Don't forget to write again! 

The Juniors' Friend 

We haven't written to you for a long 
time, so we just decided to write. W e think 
that this month's contest is very interesting 
and we're trying to get very many four 
letter words out of the sentence: The Holy 
Season of Lent." 

Yours truly, 
Dolores and Dorothy Bostjancic 

(Joliet, 111.) 
Dear D. & D., 

Who is the secretary of the twins: 
Dolores or Dorothy? Too bad I missed you 
the second week of March. What if you 
win the contest and ge t a Rosai'y will you 
split it up? I'm only kidding you! Don't 
worry about the prizes for each one will 
receive a prize—provided you win. 

The Juniors' Friend 



more effect ively at my own speed. The opportunity is 
great for a scholar, as you can well understand Bill. I 
also am obliged to include a few cultural subjects in my 
course, which after all enrichens my thought. This 
semester I am studying the history of sculpture, of Latin 
Literature, and of Spanish Literature, besides my regu-
lar subjects. 

I must leave you, Bill, as I have been challenged 
to a chess game. When one's friend suf fers a defeat 
he cannot resist the temptation to lead with his right 
again, which pithy saying you no doubt can illustrate 
with appropriate incidents. 

Sincerely yours, 

WM. JUVANCIC. 

This is my f irst letter to the A.M. 
I enjoy reading the Juniors' Corner. Chris-
tine let me read her letter so I decided 
to write you a few lines . . . I am eighteen 
years of age and work at home. I guess 
you already know I belong to St. Mary's 
church and that Fr. Anthony Roitz is our 
pastor. 

My ambition is to visit all the army camps 
in the U. S. I have already visited two and 
my hobby is writing letters to soldiers. 
(I write to ten of them already). I f ind 
writing to our Boys in service very inter-
esting. Besides this hobby I also like to 
play ,tennis. Well! Father, I guess this is 
all until my next letter to the A. M. I'll 
close remaining 

Yours in Christ, 
Margie Lustick (Pueblo, Colo.) 

A B O U T MOTHER 
DEAR! 

"Shall I take your love to your 
papa and mama?" said a visitor, 
who was going to see the parents 
of a little one. "Oh, no, you don't 
have to do that. They got it," said 
the little angel. 
A writer of recent date reverts 
to the fac t that the really great 
men have always reverenced and 
cared tenderly for their mothers. 
"President McKinley provided in 
his will that, first of all, his moth-
er should be made comfortable. 

The f irst act of Garfield, af ter 
he was inaugurated president was 
to kiss his aged mother, who sat 
near and who said this was the 
proudest and happiest moment of 
her life. 

Ex-president Loubet of France, 
even after his elevation to the 
presidency, took great pride in 
visiting his mother, who was a 
humble market-gardener in a lit-
tle French village. In meeting his 
mother, this son awaited her in 
the market-place as she drove up 
in her little cart loaded with 
vegetables. Assisting his mother 
to alight and escorted her to her 
accustomed seat. Then holding 
over her a large umbrella, to 
shield her from the threatening 
weather, he seated himself by her 

side, and mother and son enjoyed 
a long talk together" (Maiden) . 

Pope Benedict XI af ter his ele-
vation to the papacy awaited the 
arrival of his mother at the Vati-
can. Her friends, sharing with 
her the great pleasure of having 
a son seated in the papal chair, 
used all their ingenuity to devise 
and plan clothes for her to don 
when she bent to kiss the hand of 
her son. Forthwith they bedecked 
her with the f inest goods made 
into a dress, according to the 
fashions of the day and so she 
entered the portals of the Vatican. 
She was a poor washerwoman, 
whose hands were calloused by the 
hard labor, whose face was wrink-
led with age, and she fe l t rather 
a stranger to herself in all this 
finery. But nothing was too good 
for her son, and so she was proud 
of her attire. As the doors of the 
audience chamber were opened, 
she, together with a delegation of 
other well-wishers, were ushered 
in. The Pope entered, passed 
along the line and gave his hand 
to her as he did to any of the 
others present, with no sign of 
recognition of his mother upon his 
face. The mother's heart sank. 
Bitter tears welled up in her eyes 
and, forgetful of all the customary 
ceremonial, she rushed forward 
and cried, "My son! Do you not 
know me, your mother?" "No," 

answered the Pope. "You seem 
to be a distinguished lady. My 
mother knew not such clothes. 
She was a washerwoman." She 
sensed his meaning and immedi-
ately hurrying out doffed the f ine 
clothes, donned the homely outfit 
which she was wont to wear and 
returned to the Vatican. As soon 
as the Pope saw her, he rushed to 
her, folded her in his arms and 
kissing her aged but dear face 
cried out, "My mother!" 

What greater sublimity could 
we find than is contained in the 
protestation of love which a little 
child gave toward its mother. A 
lady was intimately acquainted 
with a family in which there was a 
sweet, bright little boy of f ive 
years, between whom and Rerself 
there sprang up a very tender 
friendship. One day she said to 
him: 

"Willie, do you love me?" 
"Yes, indeed," he replied Vvitb 

a kiss. 
"How much?" 
"Why—I love you—up to the 

sky." 
Just then his eye fell on his 

mother. Flinging his little arms 
about her neck and kissing her 
passionately, he exclaimed: "Oh, 
but, mamma, 1 love you way up to 
God." 

(Continued on page 52) 



THE MASS OF 
BROTHER MICHAEL 
by Michael Kent: 

Altho the setting for this stimu-
lating new novel is the southern 
countryside of France during the 
sixteenth century, upon reading 
the book we will be surprised to 
discover, that in spite of the tran-
sition to the twentieth century, l i fe 
is essentially the same. 

Nothing new has been added 
. . . outside of a few knick-knacks 
—automobiles, airplanes, submar-
ines and bombs. People every-
where still live, still love, still f ight 
and thank God, still go to mass 
. . . at least on Sundays. 

Don't get the notion that this is 
a book stacked stiff with saints. 
On the contrary it abounds with 
l i fe: pleasant peasants—men,wom-
en, children and even a not-too-
dumb donkey—make the plot move 
at a very exciting pace. Human 
humor spices the serious story de-
lightfully. 

The timely theme, the spiritual 
symbol, the closing climax, the 
binding which hinges each thrilling 
page is the mass. Michael is torn 
between his l i felong ambition to 
become a priest and Louise, a 
charming French belle to whom he 
is betrothed; fate and his envious 
brother Paul evolve a perplexing 
problem; crippled for life in an 
accident, he enters a monastery 
and Louise is l e f t to Paul . . . 
from there on the narrative attains 
a highly interesting pitch. 

This is the author's first novel 
and once again the Bruce publish-
ing house, which has a knack for 
finding and developing new Cath-
olic writers, has introduced a 
promising novelist to the Catholic 
public. 

THE MASS OF BROTHER 

B R O W S I N G T H R U 

B O O K S 
with 

FRIAR FREDERICK 

MICHAEL proves that a Catholic 
novel can be a thoroly readable 
and realistic book! 
Biuce, Milwaukee: $2.50. 

THIS BURNING HEAT 
by Maisie Ward: 

Blackouts, air-raids, f ires and 
all the other horrors of modern 
war are as yet, more or less, mere 
items of interest to the thousands 
of high sounding defense commit-
tees in the United States . . . soci-
ety folks who buy slick uniforms 
and hold big balls to pay for these 
"trimmings" with perfectly good 
American dollars would benefit 
immensely by reading and digest-
ing this true interpretation of the 
sad situation in bombarded Lon-
don. 

This work is composed of actual 
letters and writings which have in 
one way or another trickled out of 
England since the start of the 
war. 

Regardless of the many reports 
we hear to the e f f e c t that the mor-
als of people living under con-
stant bombing undergo a change 
for the worse, the book relates a 
great number of incidents display-
ing heroic acts of virtue. 

One good that is being derived 
from this evil is that the people 
are once more returning to God; 
they are praying . . . not despair-
ing, praying constantly to the 
Lord with outstretched arms for 
the restoration of world peace. 

Londoners now realize that, it's 
just as important to storm the 
skies with sincere Fa e n a;id Aves 
as it is to blast the b i!; ; boys with 
anti-aircraft fire. 

Maisie Ward did a splendid job 
of compiling the manifold letters, 
for the book runs smoothly and 
strongly. 

Incidently, the generous author 
is donating all the royalties from 
THIS BURNING HEAT to relief 
organizations which aid the war-
torn populations of Europe. 
Sheed and Ward, New York: $1.50. 

WINDSWEPT 
by Mary Ellen Chase: 

So many best sellers in recent 
years have been dealing with the 
Catholic Church, either for or 
against, that it's no longer a pass-
ing coincidence. The much con-
troverted best sellers, KEYS OF 
THE KINGDOM by A. J. Cronin, 
which was recommended in a re-
view by this re-vu department in 
the January edition, was dominat-
ed by a clerical character—Fath-
er Chisholm: in fact, the book will 
soon be reproduced in a forthcom-
ing movie. Thru the years, there 
were many other examples, too 
numerous to mention here. 

For the past six months WIND-
SWEPT, a novel toned with quite 
a few Catholic ideas and char-
acters, has been on the nation's 
best seller list. 

The title of the book is the name 
of a house on the rock-bound coast 
of Eastern Maine . . . the fiction 
revolves about an old family home-
stead — Windswept. Hence this 
unusual and unique novel is in 
reality an autobiography of a 
house. 

Description is Mary Ellen 



Chase's forte. She makes| you 
feel , breathe and smell the salt-
laden mist of Maine . . . She 
arouses in the reader a nostalgic 
love for the place and the people. 
You'll visit Windswept for four 
hundred and forty pages—share 
its sorrowful and joyful adven-
tures—then regret finishing the 
book and your stay at Windswept. 

Thousands have and still are en-
joying it, so will you—such popu-
larity must be deserved. 
Macmillan, New York: $2.75. 

FROM THE LAND OF 
THE SILENT PEOPLE 
by Robert St. John 

Everybody wants the "low-
down" on the news . . . especially 
today's war news. And everybody 
knows right well, that "inside 
dope" on the international situa-
tion is an extremely l'are commod-
ity. 

As an American news corres-
pondent, Robert St. John, who was 
attached to the Belgrade news-
paper agency, was in a position to 
observe all the movements that 
took place in Yugoslavia previous 
to the atrocious attack by Hitler. 

However, Robert St. John could 
not send his material to the United 
States newspapers because the 
various foreign news censors nixed 
the "straight s tuf f" he handed in. 
When the Nazi aerial Blitz actual-
ly rained bombs over Belgrade, the 
author was forced to f lee . . . but 
he also took along reams of manu-
scripts, which later formed this 
book. The evacuation is a yarn 
in itself. Authorities on the re-
cent Yugoslav invasion unanimous-
ly agree that this is the greatest 
word picture of the Yugoslav dis-
aster . . . and hail it as the most 
informing and precious document 
yet to have been printed on the 
present war. 

Doubleday, Doran, New York: 
$3.00. 

MANUAL OF SLAVONIC 
PERSONALITIES 
by Vlaho S. Vlahovic 

The publishers thoughtfully 
bound this wonderful volume in 

gold and rightly so . . . for any 
Slav that's the least bit interested 
in his cultural background and 
heritage this book is truly worth 
its weight in gold. 

This manual contains thousands 
of great Slav personalities dating 
from the early centuries up to the 
present day. These persons were 
picked from every field of endeav-
or—art, music, literature, science, 
politics, the church, etc. For ex-
ample, how many people know that 
the well known movie star, Don 
Ameche, is of Croatian descent? 
Scores of equally newsy biogra-
phies are literally sprinkled thru-
out the tome. 

The author produced this book 
to fulf i l l the many requests for 
such a handbook by students of 
Slavonic history. He also dedi-
cated this work to them. In the 
near future, Vlahovic is going to 
publish SLAVS IN A M E R I C A -
REGISTER which will be his Slav 
summa into which he put twelve 
years of research. 

No doubt this man is the out-
standing promoter of Slavic cul-
ture in these United States . . . 
Vlaho S. Vlahovic is both the pub-
lisher and editor of the SLAVO-
NIC MONTHLY—a magazine de-
voted to the publication of cur-
rent Slavonic news. Leading writ-
ers, representing every Slav na-
tionality contribute to this na-
tional monthly. 

Some day, with the proper sup-
port and cooperation, it should 
become one of the foremost publi-
cations in America . . . and why 
not? Remember there are f i f teen 
million Slavs living in this coun-
try. 

Last month's issue carried an ar-
ticle by Rudolph Flajnik, a semin-
arian at Washington University 
. . . this second generation Slo-
vene wrote about the cultural de-
velopments in his home town of 
Pittsburg. 

The SLAVONIC MONTHLY con-
ducts a number of f ine journalistic 
departments in addition to feature 
stories. 
Slavonic Press, New York: $1.00 
( for the book) $2.00 (per year 
for magazine) . 

THE PROPHETS AND 
OUR TIMES 

by Rev. Gerald Culleton 

It seems that there are certain 
times when a group of persons get 
together and eventually get to 
talking about that eerie subject 
— t h e end of the world and so 
forth and they end up with a fan-
tastic solution. 

Just how these saints of God 
and other seers were able to so 
accurately predict present day 
wars is an astounding tho unan-
swerable question. Nostradamus, 
a 16th century sage foretold the 
fall of France, and told of a great 
trench (the Maginot Line) but 
added that the invader will avoid 
the trench and enter France by 
way of Belgium—we all can veri-
f y that prophecy. Other oracles 
also present their predictions here-
in. 
Rev. Gerald Culleton, T a f t — 
California: 

I PRAY THE MASS 

by Father Hoever: 

Too often bulky missals are im-
practical for the Sunday church-
goer. This is a new innovation in 
a prayer book form in that it is 
adopted for every Sunday use. 
Many features make it the "just 
right" kind of prayer book to f i t 
the man's pocket and the lady's 
purse without bulging. 

It is nicely decked up with 
liturgical drawings. Simple direc-
tions aid the user in following the 
mass easily and devotedly. 

For yourself or for a gift , I 
PRAY THE MASS is recommend-
ed because it's the newest and 
best up-to-date prayer book pub-
lished till date. 
The Catholic Book Publishers: 
$0.35 to $3.50 (the prices vary 
according to the kind of cover . . . 
the contents remains the same). 
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Frank Brimsek 

Evelcth, Minnesota readers of 
the Ave Maria will readily recog-
nize their spectacular Slovene son 
—Frankie Brimsek . . . Father 
Pirnat, pastor of Holy Family 
Church, tells us, that the Brim-
seks are parishioners of his par-
ish up there in the picturesque 
"state of a 1000 lakes," where the 
Slovenes have been mining iron-
ore since the turn of the century. 

Natural environment favored 

Frankie. The hundreds of froz-
en lakes form a skater's paradise 
. . . even the iron-ore seems to 
have gotten into his blood, because 
the goal guarded by Brimsek is 
as impenetrable as a steel bank 
vault. 

"See the Boston Bruin's Frank 
Brimsek—hockey's newest sensa-
tion !" That's the way placards 
thru-out the hockey world bally-
hoo Brimsek. Sport writers search 

for superlatives whenever they 
write about him. This boy won-
der has been given the NO. 1 posi-
tion on the Bruin's team; the NO. 
1 spot in professional hockey (he's 
won the Vezina Trophy, which is 
awarded annually to the outstand-
ing goalie, twice already) and 
some sport off ic ials regard 
Frankie Brimsek as the NO. 1 
goalie in the whole history of 
hockey. 



A B O U T MOTHER 
DEAR! 

(Continued from page 48) 

In our late war the word came 
that a company of soldiers in an 
Eastern camp would leave the 
next morning on a transport for 
France. One soldier came from 
Portland, Oregon. He at once 
on receipt of orders went to the 
public telephone station and put 
in a call for his mother. For an 
hour he paced back and forth be-
fore that booth and then came the 
word: "Portland is on the wire." 
Slowly but impressively this boy 
in khaki dropped one hundred 
twenty-f ive cent pieces in the 
slot, and for a precious f ive min-
utes that boy heard his mother's 
voice, and she heard the good-
bye of her boy. Then, dripping 
wet from the nervous strain, he 
ran for his barracks to ge t ready 
for France and the trenches. 

Why is it that our youth today 
evidence so little of that love and 
respect toward their parents? Is 
it thoughtlessness or wanton, cold 
cruelty? Why do we permit the 
Chinese, whom we consider bar-
barians, to excel us in filial de-
votion to such a degree that they 
will permit their heads to be cut 
off to obtain money for the sup-
port of their fathers and mothers 
In contrast our children today 
would hardly put themselves to 
even a slight inconvenience to 
lighten the parental burden, would 
hardly give a thought to provide a 
little pleasure for those now grown 
old, who spent their youth and 
health to fashion their characters 
and give them all the opportunities 
of life. As with a great many 
other disorders of the body politic 
and social and domestic, the rea-
son is the ever-present selfishness 
with which we permit our hearts 
to become encrusted. As long as 
we are happy, as long as we have 
opportunities of pleasure and joy, 
what matters it whether those who 
were instrumental in giving us 
these opportunities are forced by 
our neglect, our ingratitude, our 
selfishness, to spend a lonely, 
heart-breaking old age! I would 

KAJ JE KJE NA STRANEH TE ŠTEVILKE: 

Krščanska slovenska mati — J. Pucelj . . . . str. 2 
Tvoji otroci so kakor oljkove mladike — 

A. Basajeva 4 
Blagor telesu, ki te je nosilo — F. Brodarjeva. . 7 
Pomaranča — F. T 10 
Metka in njeno pismo — N. N 11 
Materina žrtev 12 
Domovini — S. Vodal 13 
Šmarnogorski spomini — Bernard Ambrožič 

O.F.M 13 
V. spomin slov. duhovniku — F. T 14 
Binkošti 17 
Iz urada pomožne akcije slov. župnij 18 
Propaganda 20 
Slovenska narodna 29 
Naša Jugoslavija — Kazimir Zakrajšek 

O.F.M 30 
Iz zapisnika kanadske Slovenke — 

Bernard Ambrožič O. F. M 30 
Bajka — F. T 32 
Tu najdeš odgovor — Martin Stepanich O.F.M. 35 
Pismo Fr. Janeza Šolarja 37 
V spomin Mary Gostich 39 
Mladinska priloga 41 

suggest that each and every one 
of us at times would open the 
old family album or family treas-
ure-box, take out our mother's 
picture when she was a bride, if 

still so fortunate as to possess 
such a picture, look at that bride 
and that groom and then—think. 

". . . an exceedingly interesting 
and unconventual autobiogra-
phy."—N. Y. Times. 

ERIC GILL 
DEVIN-ADAIR 

$3.50 

"This is a challenging, stimula-
ing and appealing book!"—N. 
Y. Herald Tribune. 

BUY 
UNITED 
• T A T I « 

,VINO» 
OND5 

AND S t U M 

(IN .\VI» \TV»«lf HIM <I»U M in 



TO OUR YOUNG MEN! 

We have our new seminary. It is 
our fondest and most cherished hope 
realized. It is, however, only our first 
goal. Now we must concentrate on 

another; get-
t i n g w o r t h y 
youth to train 
for the priest-
hood and bro-
t h e r h o o d . 
That is t h e 
p u r p o s e of 
this seminary. 
And today, as 
e v e r before, 
the b ib l i ca l 

truth holds good: "The harvest is 
great, but the laborers are few." 

Undoubtedly among you who read 
this there are many who are called by 
God to a higher state of life. You 
desire to devote your time and energy 
for the spiritual good of others. Pos-
sibly, if you have the necessary talent 
and fulfill other requirements, you 
desire to work for the kingdom of 
God on earth by winning souls to God 
and by doing parish and missionary 
work. Then you are called to the 
priesthood. 

If, however, you lack that talent 
and would nevertheless embrace re-
ligious life to insure your own salva-
tion and devote your life to work in 
a monastery or parish rectory, then 
you are called to the brotherhood. 

As a priest you would directly la-
bor for the salvation of souls; as a 
Brother you would help the priest ac-
complish this purpose and hence in-
directly also labor for the salvation 
of souls. 

As a Brother you would work with-
in or without the monastery, on the 
farm, office, become a cook at the 
monastery, in the garden, in the Ave 
Maria printing or in parish rectories, 
etc. With this work there is always 
sufficient recreation and respite. 
Once you have entered the Order, 
you no longer have any personal wor-
ries. You are well taken care of in 
every respect. 

What are the requirements for the 
aspirant to the priesthood and broth-
erhood? 

The student for the priesthood 
must be of good Catholic parents and 
of a good reputation; he must be 
healthy and sound in mind and body; 
in age he may range from 15 to 20 
years. 

The candidate for the brotherhood 
must also be of good Catholic parents 
and of a good reputation and sound 
in body and mind; he must be unmar-
ried or a widower. Further, he must 
promise, as soon as he enters the Or-
der, that if he eventually leaves the 
Order he shall not demand wages for 
work performed. This is done to safe-
guard the Order. Age is not a seri-
ous consideration among the require-
ments of the brotherhood. 

If you sincerely feel that you are 
called either to the priesthood or 
brotherhood, please contact us im-
mediately and we will make the nec-
essary arrangements. If among your 
acquaintances there is one who mani-
fests a similar disposition please in-
form him about this. 

Address all communications to: 
Very Rev. Commissary-Provincial, 

St. Mary's Seminary, 
Lemont, Illinois. 
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Sveti Jožef, ki si bil vsem kristjanom vedno dober po-
močnik, zlasti v najpotrebnejših rečeh, k Tebi se obračamo v 
zaupanju. 

To zaupanje nam ni bilo osramočeno v lanskem in letoš-
njem letu, ko si toliko dobrih src odprl za našo stvar in nam 
naklonil toliko dobrotnikov, da smo lahko v nekaj mesecih 
postavili novo hišo. 

Vemo, da boš tudi te j prošnji ustregel in pomagal. Hišo 
so nam zidarji postavili, toda ka j bomo s hišo, če je ne more-
mo spremeniti v dober in topel domek. 

Hišo zidarji postavljajo, dom si pa moramo sami urediti, 
smo brali v lepi knjigi o Tebi med letošnjimi duhovnimi vaja-

mi. Dom, ki bo predvsem prevzet z blagodišečim kadilom krščanskega življe-
nja. Ti si tudi postavljal Nazarško hišico, še lepše pa si uredil domek Mariji 
in Jezusu z svojim lepim vzglednim življenjem. 

Tudi mi obljubljamo, da se bomo v hiši, ki si nam jo Ti postavil, ravnali 
po Tvojem zgledu in iz te hišice napravili božji grad, kjer bo Vsemogočni pre-
bival. 

Ali misliš, da ne bo v duhu sv. Frančiška, če Te sedaj prosimo, da nam še 
več dobrotnih src odpreš, ki bodo prispevali v poseben sklad, da lahko vse 
altarie plačamo, da lahko dolg za tabernakel j poravnamo in vse, kar smo si 
omislili novega pravzaprav kar "na puf" . V zaupanju da bo sveti Jožef tudi 
sedaj priskočil na pomoč. Ali smo predrzno zaupali? 

ROMANJA PRI MARIJI POMAGAJ 

V LEMONTU 

v letu 1942 

12. julija—Baragov Dan. Molitve za poveličanje Baraga. 
Obenem spominski dan blagoslovitve lemontske cerkvice. 

26. julija—Dan Ženske Zveze. 
9. avgusta—Romanje župnije sv. Štefana iz Chicago, 111. 

16. avgusta—Romanje župnije sv. Ju r i j a iz South Chicago, 111. 
13. septembra—Medeni piknik. 
Ob vseh slovesnih dneh je program romanja: 

Maša pri groti z govorom ob 11. uri, v slovenskem in angleškem jeziku. — 
Po maši kosilo za oddaljene romarje, ki kosilo naroče teden preje. — Po-
poldan prosta zabava na romarskem gričku. 


